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Luke 2                                                            ASVh with Comments 

Summary. This chapter presents a wonderful description of the events, places, and people surrounding the 
birth of the beloved Son of God. The Lord stirs up various people to proclaim the coming of our Savior on 
earth. Messages are given by angels and by the Holy Spirit to these people regarding the beloved Son of God. 
The chapter emphasizes the fact that the Lord Jesus follows the Law given by the Father to humans and that in 
His humanity, He also subjects Himself to His earthly caretakers. Progressively, we find significant events from 
the life of Jesus on earth, starting with Mary’s family travel to Bethlehem and His birth until He grew in stature 
and wisdom with God and men. 

บทสรุป ในบทนีไ้ดเ้สนอการอธิบายอย่างสวยงามถึงเหตกุารณ ์สถานที่ และประชาชนที่อยู่รอบๆการเกิดแห่งพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระ
ผูเ้ป็นเจา้ไดเ้รา้ใจประชาชนต่างๆใหป้ระกาสถึงการมาของพระผูช้ว่ยใหร้อดของเราบนโลก ข่าวที่ไดใ้หโ้ดยฑตูสวรรคแ์ละโดยพระวญิญานบริสุทธิแ์ก่
ประชาชนเหล่านีเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุทีร่กัของพระผูเ้ป็นเจา้ จดุเนน้ในบทนีอ้ยู่ที่พระเยซูนัน้ไดต้ิดตามกฎที่พระบิดาไดใ้หไ้วแ้ก่มนษุยแ์ละในความ
เป็นมนษุยข์องพระองคน์ัน้ พระองคด์วย้กนัไดม้อบตวัของพระองคเ์องต่อผูด้แูลแห่งโลกของพระองค ์ต่อไปขา้งหนา้ เราไดพ้บเหตกุารณอ์ย่างชดัเจน
จากชีวิตของพระเยซูบนโลก เริ่มจากครอบครวัของมารียอ์อกเดินทางไปยงัเบทเลเฮมและการเกิดของพระองคจ์นกระทั่งพระองคเ์ติบโตใน
ความกา้วหนา้และความฉลาดกบัพระผูเ้ป็นเจา้และคน 

 Luke 2:1-5. Joseph and his betrothed, Mary, who was with the Child, traveled from Nazareth of Galilee to 
Bethlehem in Judea to register as required by the order of Caesar Augustus. Luke 2:6-7. Mary gives birth to her 
firstborn Son, our Lord Jesus, in Bethlehem in a manger. Luke 2:8-14. These verses represent the annunciation 
of the birth of the beloved Son of God, to a group of shepherds, by an angel and a multitude of heavenly hosts 
praising God. 

ลูกา2:1-5 โจเซฟและคู่หมัน้ของท่าน มารีย ์ซึ่งตัง้ครรภ ์เดินทางจากนาซาเล็ทของกาลิลีไปยงัเบทเลเฮมของยเูดียเพ่ือจดทะเบียนตามที่มีค าสั่งของซี
ซารอ์อกสัตสั ลูกา2:6-7 มารียค์ลอดบตุรชายคนแรกของเธอ พระเยซูเจา้ของเรา ที่เบทเลเฮมในรางหญา้ ลูกา2:8-14 ในขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกถึงการ
ประกาสถึงการเกิดของพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ กลุ่มผูเ้ลีย้งแกะ โดยฑตูสวรรคแ์ละจ านวนมากมายของเหล่าฑตูสวรรคบ์ชูาพระผูเ้ป็นเจา้ 

 Luke 2:15-20. The Lord chose some poor shepherds to be messengers in that region about the birth of the 
beloved Son of God, our Savior, who is Christ the Lord. The birth of the Savior went unnoticed in the town until 
these shepherds came and proclaimed to them that the Savior was born. Luke 2:21. The beloved Son of God is 
circumcised and given the name Jesus. Luke 2:22-24. Jesus is brought to the temple in Jerusalem, after Mary’s 
days of purification have passed, to be dedicated to the Lord. Jesus has followed all the commandments given 
by the Father to humans, even from His birth.  

ลกูา2:15-20 พระผูเ้ป็นเจา้ทรงเลือกคนเลีย้งแกะที่ยากจนบางคนใหเ้ป็นผูส้่งข่าวในเขตนัน้เกี่ยวกบัการเกิดแห่งพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้
พระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา ผูซ้ึ่งคือพระคริสตเ์จา้ การเกิดของพระผูช้ว่ยใหร้อดไดมี้ขึน้โดยที่ไม่มีใครในเมืองสงัเกตเุห็นจนกระทั่งเหล่าผูเ้ลีย้งแกะนี ้
ไดม้าและประกาสแก่พวกเขาว่าพระผูช้ว่ยใหร้อดไดถ้ือก าเหนิด ลูกา2:21 พระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดร้บัการเขา้สหุนตัและพระนามพระ
เยซูไดม้อบแก่พระองค ์ลูกา2:22-24 พระเยซูไดถ้กูน าไปยงัธรรมศาลาในเยรูซาเล็ม หลงัจากที่วนัแห่งการท าใหบ้ริสทุธิ์ของมารียไ์ดค้รบ เพื่ออทุิต
ถวายแก่พระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูไดท้  าตามค าสั่งทกุอย่างที่พระบิดาไดใ้หแ้ก่มนษุย ์แมจ้ากการถือก าเหนิดของพระองค ์

Luke 2:25-35. A man of God, Simeon, by the power of the Holy Spirit, recognized the Lord Jesus as the Savior of 
the world when He was brought to the temple in Jerusalem. Simeon was a tool for the Lord to identify Jesus 
and show people that even His beloved Son follows the law and completes all the law. Luke 2:36-38. Anna, a 
prophetess, had gained knowledge about the beloved Son of God, and she told people at that time about 
Jesus, the Redeemer of the world. Luke 2:39-52. These verses tell us two times that Jesus grew in stature and 
wisdom, the first after His dedication in the temple and the second after His tarrying behind in the temple at 
twelve years old. The emphasis in this section about the beloved Son of God is that He has a duty to fulfill by 
worshiping the Father and, in His humanity, He is obeying His earthly family as well.   
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ลูกา2:25-35 ชายของพระผูเ้ป็นเจา้ ซีเมียน โดยอ านาจแห่งพระวิญญาณบริสทุธิ์ ไดร้บัรูว้า่พระเยซูเจา้เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกเม่ือพระองคถ์กู
น ามายงัธรรมศาลาในเยรูซาเล็ม ซีเมียนเป็นเครื่องมือส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อชีย้งัพระเยซูและแสดงแก่ประชาชนวา่แมแ้ต่พระบตุรสดุที่รกัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้ไดท้ าตามกฏและท าใหก้ฏทัง้หมดนัน้สมบรูณ ์ลูกา2:36-38 อนันาผูพ้ยากรณห์ญิง ไดร้บัความรูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
และเธอไดบ้อกแกป่ระชาชนในเวลานัน้เกี่ยวกบัพระเยซู พระผูไ้ถ่ใหร้อดของโลก ลูกา2:39-52 ในขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่เราสองครัง้ว่าพระเยซูเติบโตใน
รา่งและความฉลาด ครัง้แรกหลงัจากการอทุิตถวายของพระองคใ์นธรรมศาลาและครัง้ที่สองหลงัจากที่พระองคท์รงอยู่เบื่องหลงัในธรรมศาลาเม่ือมี
อายสุิบสองขวบ จดุมุ่งหมายในสว่นนีเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ว่าพระองคมี์หนา้ที่อย่างเต็มสว่นในการบชูาพระบิดาและ ในความ
เป็นมนษุยข์องพระองค ์พระองคเ์ช่ือฟังครอบครวัทางโลกของพระองคด์วย้เช่นกนั          
1Now it came to pass in those days, there went out a decree from Caesar Augustus, that all the world 
should be registered. 
1เวลาไดผ้า่นไปในเวลานัน้ ไดมี้กฎออกไปจากซีซาร ์ออกสัตสั ว่าทัง้โลกตอง้มีการลงทะเบียน 

Comments 2:1. Give attention to the words “all the world”; this here does not mean the whole world that 
the Lord has created. This is only the world that was in Augustus’ mind for registration. 

ความเห็น 2:1 ใหค้วามสนใจต่อค าว่า “ทัง้โลก” ในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายความว่าทัง้โลกทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้ง นีเ้ป็นเพียงแต่โลกในความคิดของออกสัตัส
ส าหรบัลงทะเบียน 

2This was the first registration before Quirinius was governor of Syria.  
2เป็นครัง้แรกที่มีการลงทะเบียนเกิดขึน้กอ่นที่คิรินิอสัเป็นเจา้เมืองของซีเรีย  

Comments 2:2. The correct translation of this verse must state “This was the first registration before” not 
“This was the first registration when”.  Q: Why does the Bible mention Quirinius here? A: In this place, it 
gives this information just to emphasize the period of time when this registration took place. This also gives 
information about the world’s political situation and confusion during that period of time. Q: Why are not 
we given an exact year of this registration but instead we are granted some general timeline? A: The 
registration does not need to be described in detail. Even if the Lord will tell us the exact time, there will still 
be many arguments among humans. Also, the time recorded by humans (historians) is not correct; that is 
why the Lord never gives exact time here.   

ความเห็น 2:2 ค าแปลท่ีถกูตอง้ของขอ้นีต้อง้แปลว่า “ นีคื้อการลงทะเบียนเกิดขึน้กอ่น” ไม่ใช่ “การลงทะเบียนเกิดขึน้เมื่อ” ค าถาม ท าไมพระคมัภีร ์
จึงไดบ้อกเกี่ยวกบัคิรินิอสัในท่ีนี?้ ค าตอบ ในท่ีนี ้มนัไดใ้หร้ายละเอียดเพียงเพื่อมุง่ถงึระยะเวลาเมื่อการลงทะเบียนไดเ้กิดขึน้ ในท่ีนีไ้ดใ้หร้ายละเอียด
เกี่ยวกบัสภาพการเมืองของโลกและความสบัสนในชว่งเวลานัน้ ค าถาม ท าไมเราไมไ่ดร้บัปีท่ีแน่นอนส าหรบัการลงทะเบยีนนีแ้ต่แทนท่ีเราไดร้บัเป็น
เพียงชว่งเวลาหน่ึงเท่านัน้? ค าตอบ ไม่มคีวามจ าเป็นท่ีจะตอง้ใหเ้วลาอนัแน่นอนต่อการลงทะเบยีนนีอ้ย่างละเอียด แมว้า่พระผูเ้ป็นเจา้จะบอกแกเ่รา
เวลาอนัแน่นอน ก็ยงัคงมกีารโตแ้ยง้กนัระหว่างมนษุย ์ดวย้กนั เวลาท่ีมนษุยไ์ดบ้นัทึกไว(้ส านกัทะเบียน)นัน้ไม่ถกูตอง้ นั่นคือท าไมพระผูเ้ป็นเจา้ไม่เคย
ใหเ้วลาอนัแน่นอนในท่ีนี ้

3And all went to be registered, everyone to his own city. 
3และทกุคนไดอ้อกไปเพ่ือลงทะเบียนตวัเอง ทกุคนกลบัไปยงัเมืองของตน  
4And Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, to Judea, to the city of David, 
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David; 
4และโยเซฟไปดวย้เพราะไดม้าจากกาลิลี ไดอ้อกมาจากเมืองนาซาเรท็ ไปถึงจเูดีย ซึ่งเป็นเมืองของดาวิด ซึ่งเรียกว่าเบทเลเฮม เพราะเขามีบา้นและ
เป็นเชือ้สายของดาวิด 

Comments 2:3-4. Many Bible verses explain why Jesus was born in Bethlehem (Luke 1:27, 32-33, Luke 2:11; 1 
Samuel 16:4, 13).  

“he was of the house and lineage of David”. Joseph will be a caretaker of the Lord Jesus. The Bible has 
linked the Lord to the house of David, because on this earth people will take Joseph as father of the Lord. 
Also, note that the Bible has mentioned the Lord as a carpenter, a trade that Joseph the Lord’s caretaker 
had. This indicates that Joseph taught the Lord the knowledge of carpentry and did his duty as the 
caretaker of the Lord Jesus on earth.   
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ความเห็น 2:3-4 มีหลายขอ้เขียนในพระคมัภีรไ์ดอ้ธิบายว่าท าไมพระเยซูไดถ้ือก าเหนิดในเบทเลเฮม (ลกูา1:27,32-33, ลกูา 2:11, 1ซามเูอล 
16:4,13)  

“เขามีบา้นและเป็นเชือ้สายของดาวิด” โยเซฟจะเป็นคนดแูลของพระเยซเูจา้ พระคมัภีรไ์ดเ้ชื่อมโยงพระผูเ้ป็นเจา้ไปยงัครอบครวัของดาวิด เพราะใน
โลกนีป้ระชาชนจะถือว่าโยเซฟเป็นบิดาของพระผูเ้ป็นเจา้ ดวย้กนั สงัเกตดุวย้วา่พระคมัภีรไ์ดก้ล่าวว่าพระผูเ้ป็นเจา้นัน้เป็นช่างไม ้อาชีพของโยเซฟ
ผูด้แูลของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ี สิ่งนีไ้ดช้ีว้่าโยเซฟไดส้อนพระผูเ้ป็นเจา้ใหรู้จ้กัการเป็นช่างไมแ้ละท่านไดท้ าหนา้ท่ีของผูด้แูลของพระเยซูเจา้บนโลก  

5to register with Mary, who was betrothed to him, being with Child.  
5เพ่ือลงทะเบียนกบัมารีย ์ผูซ้ึ่งไดห้มัน้ไวก้บัเขา นางตัง้ทอง้ บุตร 

Comments 2:5. Mary is betrothed to Joseph but with Child. In this situation, we see the trouble of Joseph 
and his family being with the begotten Son of God. Even with this blessing, they still face difficulties in life. 

In Matthew 1:20, an angel appears to Joseph and tells him to take Mary as his wife, but this verse here 
indicates that they are still betrothed. Joseph and Mary were betrothed together but had not had the 
marriage ceremony yet. At that time, by tradition, the betrothed period could be a long time. 

ความเห็น 2:5 มารยีค์ู่หมัน้ของโยเซฟแต่ตัง้ครรภบ์ตุร ในสภาพนี ้เราเห็นไดถ้ึงความยากล าบากของโยเซฟและครอบครวัของเขาดวย้มีพระบตุรของ
พระเจา้ ถงึแมว้่าดวย้พระพรนี ้พวกเขายงัคงตอง้เผชิญกบัความยากล าบากของชีวิต ในมทัธิว1:20 ทตูสวรรคไ์ดป้รากฏแก่โยเซฟและบอกใหท่้าน
รบัมารยีเ์ป็นภรรยาของท่าน แต่ในขอ้นีใ้นท่ีนีไ้ดบ้อกว่าพวกเขายงัคงเป็นคู่หมัน้กนั โยเซฟและมารียไ์ดเ้ป็นคู่หมัน้แต่ยงัไม่ไดเ้ขา้สู่การแต่งงานกนั ใน
เวลานัน้ ตามประเพณี ระยะเวลาแห่งการหมัน้ อาจจะเป็นเวลายาวนาน 

6And it came to pass, while they were there, the days were fulfilled that she should give birth. 
6และเวลาไดม้าถึง ขณะที่พวกเขาอยู่ในที่นัน้ เวลาถึงก าหนดที่เธอจะคลอดบตุร 

Comments 2:6. In accordance with the Old Testament prophecy from Micah 5:2, the Messiah will be born in 
Bethlehem. The place where the Messiah must be born will be as it has been set by the Father. As this verse 
tells us, Mary gave birth to Jesus in Bethlehem.  

ความเห็น 2:6 ในความสอดคลอ้งกบัพนัธสญัญาเดิมจากมีคาห5์:2 มาซิยาหจ์ะเกดิในเบทเลเฮม ดงัที่ไดม้ีก าหนดไวโ้ดยพระบิดาว่าที่ใดมาซิยาหจ์ะ
ตอง้เกิด ตามขอ้นีไ้ดบ้อกแกเ่รา มารยีจ์ะคลอดพระเยซูท่ีเบทเลเฮม 

7And she brought forth her firstborn Son; and she wrapped Him in swaddling clothes, and laid Him in 
a manger, because there was no room for them in the inn. 
7และเธอไดค้ลอด บุตรชาย คนแรกของเธอ และเธอเอาผา้ออม้พนั พระองค ์และวาง พระองค ์ในรางหญา้ เพราะว่าไม่มีหอง้ว่างส าหรบัพวกเขา
ในโรงแรม 

Comments 2:7. “And she brought forth her firstborn Son”. This is significant, because the Bible has told us 
that the firstborn male belongs to the Lord (See Exodus 13:2). In this place, for a woman who can give birth 
to the Lord Jesus, her firstborn child can only be the Lord. She must have had no children before Jesus. This 
verse emphasizes again that Mary is worthy.  

“and she wrapped Him in swaddling clothes”. This tells us about their situation. As they travel, they have 
nothing prepared. When the Lord of life was born on this earth, He did not come with the luxury of this 
earth. This is the example for all humans to see, you come empty and you leave empty, things on this earth 
will not make you be someone in heaven. 

ความเห็น 2:7 “และเธอไดค้ลอดพระบตุรชายคนแรกของเธอ” สิ่งนีเ้ป็นส าคญั เพราะพระคมัภีรไ์ดบ้อกเราไวว้่าบตุรชายคนแรกที่เกิดเป็นของพระผู้
เป็นเจา้(มองอพยพ13:2) ในท่ีนี ้ส าหรบัผูห้ญิงที่สามารถใหก้ าเนิดแก่พระเยซูเจา้ บตุรชายคนแรกของเธอตอง้เป็นพระผูเ้ป็นเจา้เท่านัน้ เธอตอง้ไม่มี
บตุรคนอื่นกอ่นพระเยซู ในขอ้นีไ้ดเ้นน้อีกเกี่ยวกบัมารียว์่าเป็นผูห้ญิงที่มีคณุค่าพอ 

“และเธอเอาผา้ออม้พนัพระองค”์ ในท่ีนีไ้ดบ้อกเราถึงสภาพของพวกเขา เมื่อพวกเขาเดินทาง พวกเขาไม่ไดเ้ตรียมสิ่งใด เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชวีิตได้
เกิดบนโลกนี ้พระองคไ์ม่ไดม้าดวย้ความส ารวยของโลกนี ้นีคื้อตวัอย่างแก่มนษุยท์กุคนใหไ้ดเ้ห็น คณุมาตวัเปล่าและเจา้จะจากไปตวัเปล่า สิ่งของ
ของโลกนีจ้ะไม่ไดท้ าใหค้ณุเป็นคนส าคญัในสวรรค ์
“and laid Him in a manger”. Look at the first experience of the Lord of life; He did not lie down in a soft bed 
on his first day on earth. The Lord has created nature and the Lord of life used the natural things as the 
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Father has created to be the place to lie down. Manger and the material to lie down, plain material from 
nature, simple, no artificial additives. That is where the Lord of life first slept.   

“because there was no room for them in the inn”. There should be no place used by humans for the Lord of 
life to be born in. The inn is the place where humans take a rest, but Mary as a human did not have that 
chance to stay in the inn. Because she will give birth to the Lord of life, and this must not be in a place where 
humans have used it, like an inn where many humans have used it, so that is why no room for them in the 
inn was found. The Father did not want His beloved Son to be born in a place or bed used by other humans 
before. That is why the birth of Jesus came at a time when they could not find a room in an inn.  

“และวางพระองคใ์นรางหญา้” มองท่ีประสพการแรกของพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตเผชญิ พระองคไ์ม่ไดน้อนอยู่ในท่ีนอนอนัออ่นนุ่มในวนัแรกของ
พระองคบ์นโลก พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งธรรมชาติและพระผูเ้ป็นเจา้ของชีวิตใชส้ิ่งธรรมชาติท่ีพระบิดาไดส้รา้งเพื่อท าเป็นท่ีนอน รางหญ้าและวสัดจุาก
ธรรมชาติเพื่อนอน ธรรมดา ไม่มีสิง่แปลกปลอมเพิ่มเติม นัน้คือท่ีท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ของชีวิตไดใ้ชเ้ป็นท่ีแรกส าหรบันอนหลบั 

“เพราะว่าไม่มีหอง้วา่งส าหรบัพวกเขาในโรงแรม” มนัไม่ควรจะเป็นท่ีท่ีมนษุยใ์ชส้  าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตจะเกิด โรงแรมเป็นท่ีท่ีมนษุยไ์ดใ้ชเ้พื่อ
พกัผอ่น แต่มารียเ์ป็นมนษุยท่ี์ไม่ไดม้ีโอกาสท่ีจะไดพ้กัในโรงแรม เพราะเธอจะคลอดพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชวีิต และสิ่งนีต้อง้เป็นท่ีท่ีมนษุยไ์ม่ไดใ้ช ้เหมือน
โรงแรมเป็นท่ีท่ีมนษุยไ์ดใ้ช ้ดงันัน้ท าไมพวกเขาจึงไม่พบหอง้ในโรงแรม พระบิดาไม่ตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์กิดในสถานท่ีหรือเตียงที่
ไดใ้ชโ้ดยมนษุยอ์ื่นมากอ่น นัน้คือท าไมการเกิดของพระเยซูจึงมขีึน้ในเวลานีเ้มื่อพวกเขาไม่สามารถหาพบท่ีในโรงแรม 

8And there were shepherds in the same region lodging in the fields and keeping watch by night over 
their flock. 
8และในเขตนัน้มีผูเ้ลีย้งแกะพกัอยู่ในทุง่หญา้และเฝา้แกะของพวกเขาในเวลากลางคืน 

Comments 2:8. In this verse it talks about common people, the shepherds that are taking care of the sheep 
in the fields. The Lord has brought them here to this region. 

“keeping watch by night over their flock”. The shepherds that are watching during the night will have their 
minds at peace, no interaction with outsiders, their minds are clean. And, this will make them able to 
communicate easier with the Lord than others. 

ความเห็น 2:8 ในขอ้นีไ้ดพ้ดูถึงคนสามญัทั่วไป คนเลีย้งแกะท่ีดแูลแกะในทุ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ไดน้ าพวกเขามาในเขตนี ้

“เฝา้แกะของพวกเขาในเวลากลางคืน” เหล่าคนเลีย้งแกะท่ีเฝา้ในเวลากลางคืนจะมคีวามสงบในความคิดของพวกเขา ไมยุ่่งเกี่ยวกบัคนภายนอก 
ความคิดของพวกเขาสะอาด และสิ่งนีจ้ะท าใหพ้วกเขาสามารถติดต่อกบัพระผูเ้ป็นเจา้ไดง้่ายกว่าคนอื่นๆ 

9And an angel of the Lord stood by them, and the glory of the Lord shone around them, and they 
feared with great fear. 
9และฑตูสวรรคม์ายงัพวกเขา และพระศิริของ พระผู้เป็นเจ้า สอ่งไปรอบพวกเขา และพวกเขามีความกลวัเป็นอย่างมาก 

Comments 2:9. The shepherds were common people, but they have seen the glory of the Most High God 
around them, and they will be the witnesses to all humans to the birth of the Son of God. The Lord has 
chosen the poor and unimportant of society to be the witnesses to the birth of His Son.  

“and they feared with great fear”. In this place, there is a clear picture of the glory of the Lord and its high 
power.  Humans will be afraid and fearful just thinking about it. 

ความเห็น 2:9 เหล่าคนเลีย้งแกะนีเ้ป็นคนสามญั แต่พวกเขาไดเ้ห็นพระสิรขิองพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุรอบๆพวกเขา และพวกเขาจะเป็นพยานใหแ้ก่
มนษุยท์กุคนเกี่ยวกบัการเกิดแห่งพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ลือกคนจนและไม่มีความส าคญัในสงัคมใหเ้ป็นพยานในการเกิดของ
พระบตุรของพระองค ์

“และพวกเขามีความกลวัเป็นอย่างมาก” ในท่ีนี ้ภาพแห่งพระสิริของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ชดัเจนและมนัมีอ านาจสงูส่ง มนษุยจ์ะมีความกลวัและอย่าง
กลวัแมเ้พยีงความคิดเกี่ยวกบั 

10And the angel said to them, Fear not; for behold, I bring to you good news of great joy which will be 
to all the people. 
10และฑตูสวรรคพ์ดูกบัพวกเขา อย่าไดก้ลวั เพราะดเูถิด เราน าขา่วดีมายงัพวกเจา้ซึ่งจะเป็นแก่ทกุคนดวย้ 

Comments 2:10. In this verse, the angel said the good news not just to the poor like them, but to all the 
people that will hear about what they have seen and heard. There was no need to be fearful of the good 
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news, but to be in awe of the good news for all humans. The Lord has sent His glory with His beloved Son to 
shine for all the humans on earth, not just for His people but for all the world. 

ความเห็น 2:10 ในขอ้นี ้ทตูสวรรคไ์ดบ้อกข่าวดีไมเ่พยีงแต่คนยากจนอย่างพวกเขา แต่ส าหรบัทกุคนท่ีจะไดย้ินเกี่ยวกบัส่ิงที่พวกเขาไดเ้ห็นและไดย้ิน 
ในท่ีนีไ้ม่ตอง้มีความกลวัต่อข่าวดี แต่มีความตระหนกัถึงข่าวดีส าหรบัมนษุยท์กุคน พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้่งพระสิรขิองพระองคก์บัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระองคเ์พื่อสอ่งสว่างส าหรบัมนษุยท์กุคนบนโลก ไม่ใช่เพียงแต่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้แต่ส าหรบัทัง้โลก 

11For was born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. 
11เพราะในขณะนีไ้ดถ้ือก าเหนิดเพ่ือพวกเจา้ในเมืองของดาวิด พระผู้ชว่ยให้รอด ผูซ้ึ่งคือ พระคริสต ์ผูค้ือ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 2:11. The city of David is Bethlehem and is in Judea as told in verse 4. In this verse, the Father has 
told clearly to all humans, The Savior of the world is His beloved Son who is Christ the Lord.  

ความเห็น 2:11 เมืองของดาวิดคือเบทเลเฮมและอยูใ่นยเูดียดงัที่ไดบ้อกในขอ้ท่ี4 ในขอ้นี ้พระบิดาไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หลายอย่างชดัเจน พระผูช้ว่ย
ใหร้อดแห่งโลกคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคผ์ูคื้อพระคริสตเ์จา้ 

12And this is the sign to you: You will find a Baby wrapped in swaddling clothes and lying in a manger. 
12และหมายส าคญัแก่พวกเจา้คือ เจา้จะพบ ทารก พนัอยู่ในผา้ออม้ และนอนอยู่ในรางหญา้ 

Comments 2:12. The beloved Son of God comes in human form as a helpless baby. The first place the Lord of 
life has been is not in a palace, but in a manger, the place for feeding the animals. But He did not come to 
feed the animals. The Lord of life has come to feed the humans with His own blood for salvation. 

ความเห็น 2:12 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้มาในรูของมนษุยด์งัเป็นเด็กทารกนอย้ สถานท่ีแรกที่ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตไดใ้ชใ้นท่ีนีไ้ม่ใช่
ราชวงั แต่ในรางหญา้ ท่ีส าหรบัใหอ้าหารแก่สตัว ์แต่พระองคไ์ม่ไดม้าใหอ้าหารแก่สตัว ์ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตมาใหอ้าหารแกม่นุษยด์วย้พระ
โลหิตของพระองคเ์องเพื่อความรอด 

13And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God, and saying: 
13และในทนัใดนัน้มีเหล่าฑตูสวรรคจ์ านวนมากมายถวายพระพรแด่ พระผู้เป็นเจ้า และพดูวา่  

Comments 2:13. “heavenly hosts”. The heavenly hosts have been created before the earth was created.  
They are like angels, but the heavenly hosts themselves have form in real substance that can be felt, but not 
by humans. They are all beings, but their substance is not of this earth.   

It will be difficult to imagine the number of heavenly host present here at the celebration of Jesus’ birth on 
earth. There are many human souls in heaven (the ones that went through the earth’s trials already) but the 
heavenly host themselves are much more than human souls, but all heavenly host will have one heart to 
glorify the Father. The voice of those sounds coming from the heavenly host is the voice the Father enjoys 
hearing. The point of this is that at the birth of the Lord Jesus on earth there were present many, many 
heavenly host and all came to rejoice at His birth and glorify the Father.  

ความเห็น 2:13 “ชาวสวรรค”์ ชาวสวรรคไ์ดถ้กูสรา้งขึน้มากอ่นท่ีไดส้รา้งโลก พวกเขาเหมือนกบัเทวดา แต่ชาวสวรรคเ์องพวกเขามีรา่งท่ีสรา้งจากวสัถุ
ท่ีสามารถสมัผสัได ้แต่ไม่ใช่โดยมนษุย ์พวกเขามีชีวิต แต่วสัถขุองพวกเขาไมใ่ช่ของโลกนี ้

มนัจะเป็นการยากที่จะคิดถึงจ านวนของชาวสวรรคท่ี์มาในท่ีนีเ้พื่อฉลองการถือก าเหนิดของพระเยซูบนโลก มนัมีจ านวนมากของวิญญาณของมนษุย์
ในสวรรค(์พวกท่ีไดผ้่านความยากล าบากของโลกแลว้) แต่ชาวสวรรคเ์องนัน้มีมากกว่าวิญญาณของมนษุย ์แต่ชาวสวรรคเ์องจะมีใจเดียวกนัเพื่อบชูา
พระบิดา เสียงของพวกเขาท่ีมาจากชาวสวรรคนี์เ้ป็นเสียงที่พระบิดามีความยินดีท่ีจะไดย้ิน ในจดุนีเ้มื่อพระเยซเูจา้ไดถ้ือก าเนิดบนโลกในท่ีนีไ้ดม้ี
มากมายชาวสวรรคแ์ละทกุท่านไดม้ารวม่ความยินดีต่อการเกิดของพระองคแ์ละบชูาพระบิดา 

14Glory to God in the highest,  

And on earth peace among men with whom He is pleased.  
14พระศิริมีแด่ พระผู้เป็นเจ้า ในที่สงูสดุ  

และบนโลกสนัติสขุระหว่างคนผูซ้ึ่ง พระองค ์ทรงโปรด 
Comment 2:14. “Glory to God in the highest”. Pay attention, people of God should always start their day of 
life with “glory to God in the highest”. Humans do not have in them anymore to think about who is the 
highest here on earth, but God is the highest, not just in heaven, but on earth, and below earth as well. That 
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is the position that God is in; God is the highest in all. This is not just about in the mind and in the heart, but 
in both worlds, seen and unseen, He is the highest. 

ความเห็น 2:14 ”พระศิริมีแด่ พระผูเ้ป็นเจา้ในท่ีสงูสดุ” ใหค้วามสนใจ ตลอดเวลาประชาชนของพระผูเ้ป็นเจา้ควรจะเริ่มวนัแห่งชีวิตของพวกเขาดวย้ 
“พระศิริมแีด่พระผูเ้ป็นเจา้ในท่ีสงูสดุ” มนษุยไ์ม่มีในพวกเขาแลว้ท่ีจะคิดว่าใครคือผูส้งูที่สดุบนโลก แต่พระผูเ้ป็นเจา้นัน้สงูสดุไม่ใช่เพียงแต่ในสวรรค์
แต่บนโลก และใตโ้ลกดวย้เช่นเดียวกนั นัน้คือต าแหน่งที่พระผูเ้ป็นเจา้เป็น พระผูเ้ป็นเจา้นัน้อยู่เหนือทกุอย่าง นีม้ิใชเ่พียงแต่ในความคิดและในใจ แต่
ในทัง้สองโลก เห็นไดแ้ละไมเ่ห็นได ้พระองคอ์ยู่สงูที่สดุ 
“And on earth peace among men with whom He is pleased.” This is the moment when Jesus was born in 
the manger, during the night, when the heavenly hosts were praising God. Those that glorify the birth of 
the beloved Son of God are the people that the Father is well pleased with. He will be among those on earth 
with whom He is well pleased and will give them peace.  

“และบนโลกสนัติสขุระหว่างคนผูซ้ึ่งพระองคท์รงโปรด” ในขณะนีเ้มื่อพระเยซูไดเ้กิดในรางหญา้ เวลากลางคืน เมื่อชาวสวรรคอ์วยพระพรบชูาพระผู้
เป็นเจา้ พวกนัน้ไดบ้ชูาการเกิดแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือประชาชนท่ีพระบิดามีความยินดีดวย้ พระองคจ์ะอยูร่ะหวา่งพวกเขาบนโลกกบัผูท่ี้
พระองคม์ีความยินดีและจะใหค้วามสงบสขุแกพ่วกเขา 

15And it came to pass, as the angels departed from them into the heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even to Bethlehem and see this spoken-word that has come to pass, which 
the Lord has made known to us. 
15และเม่ือเวลาผ่านไป เม่ือเหล่าฑตูสวรรคจ์ากพวกเขากลบัไปยงัสวรรค ์เหลา่ผูเ้ลีย้งแกะพดูต่อกนัและกนั ใหพ้วกเราไปยงัเบทเลเฮม และดสูิ่ง
เหล่านีท้ี่เกิดขึน้ ซึ่ง พระผู้เป็นเจ้า ไดใ้หพ้วกเรารู ้

Comments 2:15. “as the angels departed from them into the heaven.” The angels here refer to the angel 
and the heavenly host from verse 13. The angels and heavenly hosts dwell in distinct parts of heaven with 
different levels of responsibility. 

“Let us now go even to Bethlehem and see this spoken-word that has come to pass”. We can say that the 
angel and the heavenly host appeared to the shepherds during the night (see verse 8 and 9). It is hard to 
walk during the night, and we can say that they started to go to Bethlehem after the birth of Jesus in the 
manger (see verse 14). The Lord does not look at the position of a person on earth. The people the Lord has 
chosen to know the Savior of the world is coming are these shepherds, and these shepherds have left 
everything and went to see that the spoken-word has come to pass.  

ความเห็น 2:15 “เมื่อเหล่าทตูสวรรคจ์ากพวกเขากลบัไปยงัสวรรค”์ ฑตูสวรรคใ์นท่ีนีห้มายถึงเทวดาและชาวสวรรคจ์ากขอ1้3 เทวดาและชาวสวรรค์
อยู่ในสว่นท่ีแตกต่างกนัของสวรรคด์วย้มีชัน้ๆของหนา้ท่ีรบัผิดชอบ 

“ใหพ้วกเราไปยงัเบทเลเฮมและดสูิ่งเหล่านีท่ี้เกิดขึน้” เราสามารถพดูไดว้่าเทวดาและชาวสวรรคป์รากฏแก่เหล่าคนเลีย้งแกะในเวลากลางคืน (มองใน
ขอ้ 8และ 9) มนัเป็นการล าบากที่จะเดินในเวลากลางคืน และเราสามารถพดูไดว้่าพวกเขาเริ่มเดินทางไปยงัเบทเลเฮมหลงัจากการเกิดของพระเยซใูน
รางหญา้(มองในขอ้14) พระผูเ้ป็นเจา้ไม่ไดม้องท่ีต าแหน่งหนา้ท่ีของคนบนโลก ประชาชนท่ีพระผูเ้ป็นเจา้เลือกที่จะรูพ้ระผูช้วย่ใหร้อดของโลกว่ามายงั
โลกคือเหล่าผูเ้ลีย้งแกะนี ้และเหล่าผูเ้ลีย้งแกะนีทิ้ง้ทกุอย่างและไปเพื่อดสูิ่งเหล่านีท่ี้ไดบ้อกแกพ่วกเขาไดเ้กิดขึน้ 

16And they came with haste, and found both Mary and Joseph, and the Baby lying in the manger. 
16และพวกเขารีบไป และพบเขาทัง้สองนางมารียแ์ละโยเซฟ และ พระกุมาร นอนอยู่ในรางหญา้ 

Comments 2:16. Because at that time Mary and Joseph could not find another place to stay, they stayed 
here for some time.  

ความเห็น 2:16 เพราะในเวลานัน้มารยีแ์ละโยเซฟไม่สามารถหาท่ีอื่นเพื่อพกั พวกเขาพกัในท่ีนีเ้พยีงเวลาหน่ึง  

“they came with haste”. This tells us that the shepherds came quickly but still it took them some time to 
reach the manger where Jesus laid. Even though in verse 8 it tells us that the shepherds were in the same 
region, the distance to travel by foot without roads as we have now, for them it took some time.    

The beloved Son of God has come into the world, but the people that come to see Him are these poor 
shepherds. And they have seen the Savior of the world lying in the manger used for feeding the animals. 

In this verse, when the shepherds come to see the Baby, it surprised Mary and Joseph how they knew. They 
are in this little place having a Baby, and suddenly many shepherds come to see the Baby. They questioned 
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themselves how the shepherds knew they were having a Baby. But the shepherds told them that they came 
to see what they had been told by an angel. Think, what this act would tell Mary in her heart concerning her 
Baby.    

“พวกเขารีบไป” สิ่งนีไ้ดบ้อกเราว่าคนเลีย้งแกะนีม้าโดยเรว็แต่ถึงอย่างนัน้พวกเขายงัคงใชเ้วลาหน่ึงเพื่อไปถึงรางหญา้ท่ีซึ่งพระเยซูไดน้อน ถึงแมว้า่ใน
ขอ้8ไดบ้อกเราว่าคนเลีย้งแกะอยูใ่นเขตเดียวกนั ระยะเวลาเดินทางโดยเทา้ไม่มถีนนเหมือนท่ีเรามีในเวลานี ้ส าหรบัพวกเขาใชเ้วลานาน พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ายงัโลก แต่ประชาชนท่ีมาดพูระองคคื์อเหล่าผูเ้ลีย้งแกะท่ียากจนนี ้และพวกเขาไดพ้บพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกนอนในราง
หญา้ท่ีใชเ้ลีย้งสตัว ์ในขอ้นี ้เมื่อเหล่าคนเลีย้งแกะมาและพบพระกมุาร มนัไดท้ าใหม้ารียแ์ละโยเซฟประหลาดใจวา่พวกเขารูไ้ดอ้ย่างไร พวกท่านอยู่ใน
ท่ีเล็กๆมีบตุร และในทนัใดคนเลีย้งแกะหลายคนมาหาพระกมุาร พวกท่านถามแก่ตนเองเหล่าคนเลีย้งแกะนีรู้ไ้ดอ้ย่างไรว่าพวกท่านมีพระกมุาร แต่
เหล่าคนเลีย้งแกะบอกแก่พวกท่านว่าพวกเขามาเพื่อจะไดพ้บส่ิงที่ไดบ้อกแกพ่วกเขาโดยเทวดา สิ่งเหล่านีท้  าใหม้ารยีก์งัวลในใจของเธอเกี่ยวกบับตุร
ของเธอ 

 17And having seen, they proclaimed concerning the saying which was spoken to them about this 
Child. 
17และเม่ือไดเ้ห็น พวกเขาไดป้ระกาศถงึค าที่ไดบ้อกแก่พวกเขาเกี่ยวกบั เด็ก คนนี ้

Comments 2:17. In this verse, we see that the Lord stirred up the hearts of these commoners, as the word 
has said, concerning the saying. The spoken-word has captured the hearts of these poor people, and they 
went to check and found what they had been told.  

“they proclaimed”. They made known to the people in that town. They did not need to talk to Mary and 
Joseph anymore and they went and talked to the people in town.  

“concerning the saying”. See verses 10 to 14.  

ความเห็น 2:17 ในขอ้นี ้เราไดพ้บว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้รา้ใจของเหล่าคนธรรมดานี ้ดงัที่พระค าไดบ้อก เกี่ยวกบัส่ิงที่ไดบ้อกนี ้พระค าไดจ้บัใจของเหล่า
คนจนนี ้และพวกเขาไดไ้ปตรวจสอบและพบตามท่ีพวกเขาไดร้บัการบอก 

“พวกเขาไดป้ระกาศ” พวกเขาไดท้ าใหรู้แ้กป่ระชาชนในเมืองนัน้ พวกเขาไม่ตอง้พดูกบันางมารียแ์ละโยเซฟอีกต่อไปและพวกเขาไปและพดูกบั
ประชาชนในเมือง  

“มีความเขา้ใจต่อส่ิงที่ไดก้ล่าว” มองในขอ้10 ถึง 14 
18And all that heard it marveled concerning the things which were spoken to them by the shepherds. 
18และพวกที่ไดย้ินมีความประหลาดใจต่อสิ่งที่ไดบ้อกแก่พวกเขาโดยเหล่าผูเ้ลีย้งแกะ 

Comments 2:18. The birth of the Savior went unnoticed in the town until these shepherds came and 
proclaimed to them that the Savior was born. The word spoken by these commoners, the truth about the 
beloved Son of God, has brought joy and surprise to all the people that heard about the birth of the Savior.  

ความเห็น 2:18 การเกิดของพระผูช้ว่ยใหร้อดเป็นไปโดยมีใครสงัเกตเุห็นในเมืองจนกระทั่งเหล่าคนเลีย้งแกะนีม้าและประกาศแก่พวกเขาวา่พระผู้
ชว่ยใหร้อดไดถ้ือก าเหนิด ค าท่ีไดบ้อกโดยคนธรรมดานี ้ความจรงิเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ไดน้ าความยินดีและความประหลาดใจ
แก่ทกุคนท่ีไดย้ินเกี่ยวกบัการเกิดของพระผูช้ว่ยใหร้อด   

19But Mary kept all these matters, pondering them in her heart. 
19แต่มารียเ์ก็บสิ่งเหล่านี ้ค านึงถึงมนัในใจของเธอ 

Comments 2:19. People have a problem with this verse because Mary was already pregnant by the Holy 
Spirt, and why then she still needs to ponder about the matter that the shepherds have told about her 
Baby. But, it is not easy for a young girl like her to be pregnant and not know what will happen to her. What 
happened to her body was after her heart had accepted the duty. But for herself, the heart must accept 
what happened in her body as well, and all that happened to her must go through her head also. Because 
when her body has changed, it will make her heart realize her duty as a mother, and the head will start to 
think, and then her soul will come to accept her duty. 

ความเห็น2:19 ประชาชนมีปัญหาในขอ้นีเ้พราะมารียไ์ดต้ัง้ครรภโ์ดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิ และท าไมเธอจึงตอง้ค านึงเกี่ยวกบัส่ิงท่ีเหล่าคนเลีย้งแกะ
ไดบ้อกเกี่ยวกบัพระบตุรของเธอ แต่ มนัไมใ่ช่ส่ิงง่ายส าหรบัเด็กหญิงแบบเธอท่ีตัง้ครรภแ์ละไม่รูว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัเธอ อะไรท่ีเกิดขึน้กบัรา่งกาย
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ของเธอหลงัจากที่ใจของเธอไดย้อมรบัหนา้ท่ี แต่ส าหรบัตวัเธอเอง ใจตอง้ยอมรบัว่าอะไรจะเกิดขึน้ในรา่งของเธอดวย้ และทกุสิ่งท่ีเกิดขึน้แก่เธอตอง้
ผ่านไปยงัความคิดของเธอดวย้ เพราะเมื่อรา่งของเธอเปล่ียน มนัจะท าใหใ้จของเธอตระหนกัถึงหนา้ท่ีความเป็นมารดาของเธอ และหวัของเธอจะเริ่ม
คิด และแลว้จิตวิญญานของเธอจะมายอมรบัหนา้ท่ีของเธอ 

20And the shepherds returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and 
seen, as it was spoken to them. 
20และเม่ือเหล่าผูเ้ลีย้งแกะกลบัไป ไดบ้ชูาและอวยพระพร พระผู้เป็นเจ้า ต่อทกุสิ่งที่พวกเขาไดย้ินและไดเ้ห็น แมถ้ึงสิ่งที่ไดบ้อกแก่พวกเขา 

Comments 2:20. The shepherds are talking about the birth of the beloved Son of God. They are talking 
among themselves confirming the message they have received about this Child. And now they all have the 
same feeling in their hearts and come to realize the truth regarding the message they have received. The 
things that have been spoken to them cannot be kept secret. The news about this Child must go further.  

ความเห็น2:20 เหล่าคนเลีย้งแกะพดูเกี่ยวกบัการเกิดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาไดพ้ดูกนัในหมู่พวกเขายืนยนัถึงข่าวท่ีพวกเขา
ไดร้บัเกี่ยวกบัเด็กคนนี ้และเวลานีค้วามรูส้กึในใจของพวกเขาเป็นเช่นเดียวกนัและตระหนกัถึงความจรงิเกี่ยวกบัเด็กคนนี ้และเวลานีพ้วกเขามี
ความรูส้กึเดียวกนัในใจของพวกเขาและไดต้ระหนกัถึงความจริงเกี่ยวกบัข่าวท่ีพวกเขาไดร้บั สิง่ที่ไดบ้อกกบัพวกเขานัน้พวกเขาไม่สามารถเก็บเป็น
ความลบั ข่าวเกี่ยวกบัเด็กคนนีต้อง้บอกไปขา้งหนา้ 

21And when eight days were fulfilled for circumcising Him, His name was called JESUS, which was so 
called by the angel before He was conceived in the womb. 
21และเม่ือครบแปดวนัส าหรบัเป็นวนัเพ่ือ พระองค ์จะไดเ้ขา้สหุนตั พระองค ์จึงมีชื่อเรียกว่า พระเยซู ซึ่งไดร้บัเรียกโดยฑตูสวรรคก์อ่นที่ พระองค ์
จะไดป้ฏิสนธิในครรภ ์

Comments 2:21. In Genesis 17:12-14, Genesis 21:4, and Leviticus 12:3, the Lord commanded circumcision to be 
done on the eighth day. In this verse, we can see the Son of God has followed the command of the Father. 
All this has been done to Him. After eight days had passed, He received the circumcision. When He was 
circumcised, His name was called Jesus. He did everything that humans should do. He was born as a human, 
and as a human, He must follow the command of the Father.  

ความเห็น2:21 ในปฐมกาล17:12-14 ปฐมกาล21:4 และเลวีนิติ12:3 พระผูเ้ป็นเจา้สั่งใหท้ าการเขา้สหุนตัในวนัท่ีแปด ในขอ้นี ้เราสามารถเห็นไดว้่า
พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ไดติ้ดตามค าสั่งของพระบิดา ทกุอยา่งนีท่ี้ไดท้ าแก่พระองค ์เมื่อครบแปดวนั พระองคร์บัการเขา้สหุนตั เมื่อพระองคไ์ดร้บั
การเขา้สหุนตั ชื่อของพระองคไ์ดใ้หเ้รียกวา่พระเยซู พระองคไ์ดท้ าทกุอย่างท่ีมนษุยต์อง้ท า พระองคเ์กิดเป็นมนษุย ์และเป็นมนษุย์ พระองคต์อง้
ติดตามพระค าสั่งของพระบิดา 
No place in the Bible mentions the location where Jesus was circumcised. We are just told in this verse that 
the circumcision time was fulfilled, and His name was called Jesus. At that time, by tradition, people invite a 
priest of the Lord to circumcise the child. But His parents did not do that, because when the circumcision is 
done the parents must give certain things to the priest. And Mary and her family were traveling and did not 
have all the things they needed.  

ไม่มีทีใดในพระคมัภีรไ์ดบ้อกถงึสถานท่ีท่ีพระเยซูไดร้บัการเขา้สหุนตั เราเพียงไดร้บัการบอกในขอ้นีว้่าเมื่อการเขา้สหุนตัได้จบลง และพระนามของ
พระองคคื์อพระเยซู ในเวลานัน้ ตามธรรมเนียม ประชาชนเชิญปโุรหิตของพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อท าการเขา้สหุนตัเด็ก แต่ผูป้กครองของพระองคไ์ม่ไดท้ า
เช่นนัน้ เพราะเมื่อการเขา้สหุนตัจบลงผูป้กครองตอง้ใหข้องบางอยา่งแก่ปโุรหิต และมารียแ์ละครอบครวัของเธอก าลงัเดินทางและไม่มีทกุสิง่ที่พวก
เขาตอง้การ     

22And when the days of their purification according to the law of Moses were fulfilled, they brought 
Him to Jerusalem, to present to the Lord 
22และเม่ือวนัส าหรบัช าระตวัของพวกเขาตามกฏของโมเสทครบถวน้ พวกเขาไดน้ า พระองค ์มายงัเยรูซาเล็ม เพื่อถวาย พระองค ์ต่อ พระผู้เป็น
เจ้า 

Comments 2:22. As given in Leviticus 12:3-8, the purifying from the blood of Mary continued for 33 more 
days after the circumcision of the Lord Jesus. When the time according to the law of the Lord was fulfilled, 
they brought the Lord Jesus to present Him to the Father, the beloved Son in human form has come to 
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meet the Father. The Father Himself follows the rule that He has given to humans, and His beloved Son 
must follow that rule as well.  

ความเห็น 2:22 ดงัที่ใหใ้นเลวีนิติ12:3-8 การช าระโลหิตของมารยีเ์ป็นไปถงึ33วนัหลงัจากการเขา้สหุนตัของพระเยซเูจา้ เมื่อเวลาตามท่ีกฎของพระ
เจา้ไดใ้หจ้บลง พวกเขาน าพระเยซแูละเสนอพระองคต่์อพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกัในรูปของมนษุยไ์ดม้าพบพระบิดา พระบิดาพระองคเ์องติดตามกฎ
ท่ีพระองคไ์ดใ้หแ้ก่มนษุย ์และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคต์อง้ติดตามกฎนัน้เช่นเดียวกนั 
According to this verse, when the days of Mary's purification were complete, Mary came to make an 
offering for her purification. After she purified herself, she could present the Lord Jesus to the Father. Each 
one of these activities must have its own offering. These activities most of the time are done in one day, but 
sometimes the Lord allows them to go beyond one day.  

เกี่ยวกบัขอ้เขยีนนีเ้อง เมื่อวนัแห่งความสะอาดของเธอไดจ้บลง มารยีม์าและท าการถวายส าหรบัความสะอาดของเธอ หลงัจากเธอท าความสะอาด
เธอเองแลว้ เธอจึงสามารถเสนอพระเยซูต่อพระบิดา การกระท าแต่ละอย่างนีต้อง้มขีองถวายของตนเอง สว่นใหญ่การกระท านีจ้บในวนัเดียวกนั แต่
บางครัง้พระผูเ้ป็นเจา้อนญุาติใหม้ากกว่าหน่ึงวนั 

23(as it is written in the law of the Lord, Every male that opens a womb shall be called holy to the 
Lord), 
23 (ดั่งที่มีเขียนไวใ้นกฏของ พระผู้เป็นเจ้า บตุรชายทกุคนที่เปิดครรภค์รัง้แรกจะไดร้บัเรียกว่าบริสทุธิ์ต่อ พระผู้เป็นเจ้า) 

Comments 2:23. All the firstborn that are males are the Lord’s as written in the book of Exodus 13:2, 12. The 
Lord has fulfilled according to the law of the Lord; His beloved Son has opened the womb and is holy. Even 
among humans when they look upon Him on earth, He is holy in every direction.  

ความเห็น 2:23 เพศผูแ้รกท่ีเกิดทกุอย่างนัน้เป็นของพระผูเ้ป็นเจา้ดงัที่มเีขยีนไวใ้นอพยพ13:2,12 พระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หส้ าเรจ็ตามท่ีกฏของพระผูเ้ป็น
เจา้ไดใ้หไ้ว ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคไ์ดเ้ปิดครรภแ์ละบริสทุธ์ิศกัสิทธ์ิ แมใ้นหมู่มนษุยเ์มื่อพวกเขาไดม้องยงัพระองคบ์นโลก พระองคน์ัน้ศกัสิทธ์ิ
บริสทุธ์ิในทกุทาง   

24and to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, 
or two young pigeons. 
24และถวายของบชูาตามที่ไดบ้อกในกฏของ พระผู้เป็นเจ้า คือนกเขาคู่หนึ่ง หรือนกพิราบหนุ่มสองตวั 

Comments 2:24. In Leviticus 12:6-8 by the law of the Lord, Mary was supposed to bring a lamb a year old for 
a burnt offering, and a pigeon or a turtledove for a sin offering for her cleansing. However, if she cannot 
afford a lamb, then she can offer two turtledoves or two pigeons. This verse tells us that Mary and Joseph 
offered a pair of turtledoves for Mary’s cleansing. In general, this would indicate they are poor, but in their 
case, we need to consider they were traveling, so, they offered what they could get.  

ความเห็น 2:24 ในอพยพ12:6-8โดยกฎของพระผูเ้ป็นเจา้ มารยีน์ัน้สมควรท่ีจะน าลกูแกะอายหุน่ึงปีส าหรบัเผาบชูา และนกเขาหรือนกพิราบหนุ่ม
ส าหรบัถวายส าหรบับาปส าหรบัท าความสะอาดของเธอ ถึงอย่างไรก็ตาม ถา้เธอไมส่ามารถถวายลกูแกะ แลว้เธอสามารถถวายนกพริาบหนุ่มสองตวั
หรือนกเขาสองตวั ในขอ้นีเ้องบอกแก่เราวา่มารียแ์ละโยเซฟถวายนกพิราบหนุ่มสองตวัส าหรบัท าความสะอาดมารีย ์ในกฎทั่วไป สิ่งนีอ้าจบอกว่าพวก
เขานัน้จน แต่พวกเขาในท่ีนีน้ัน้ เราตอง้คิดดวย้ว่าพวกเขาก าลงัเดินทาง ดงันัน้ พวกเขาถวายตามท่ีพวกเขาสามารถหาได ้

25And behold, there was a man in Jerusalem whose name was Simeon; and this man was righteous 
and devout, waiting for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon him. 
25และดเูถิด ในที่นัน้มีผูช้ายคนหนึ่งในเยรูซาเลมชื่อไซมอน และชายผูน้ีเ้ป็นคนถกูตอง้และชอบธรรม คอยเวลาที่อิสราเอลจะไดร้บัการชว่ย และ พระ
วิญญานบริสุทธิ ์อยู่บนเขา 

Comments 2:25. It may not say much about Simeon, but his name and his actions have been written down in 
the Bible. The verse has its own meaning, but we need to notice the last part of the verse that says, “and 
the Holy Spirit was upon him”. When the Bible says that the Holy Spirit is upon someone, that will indicate 
also that the person is righteous before God, and that person is a true worshiper of the Lord. 
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ความเห็น2:25 มนัอาจจะไม่มีการพดูถงึซีเมียนมากนกั แต่ชื่อของเขาไดม้ีบนัทึกลงในพระคมัภีร ์ในขอ้นีม้ีความหมายในตวัเอง แต่เราควรสงัเกต
ในสว่นทา้ยของขอ้นีท่ี้ว่า “และพระวิญญาณบริสทุธ์ิอยู่บนเขา” เมื่อพระคมัภีรบ์อกวา่พระวญิญาณบริสทุธ์ิอยู่บนคนบางคนไดห้มายความว่าคนนัน้
เป็นคนถกูตอง้ต่อพระผูเ้ป็นเจา้ และคนนัน้นัน้เป็นผูท่ี้บชูาต่อพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีแทจ้ริง  

26And it had been revealed to him by the Holy Spirit, that he should not see death, before he should 
see the Christ of the Lord. 
26และไดมี้การแจง้แก่เขาโดย พระวิญญานบริสุทธิ์ ว่าเขาจะไม่ตายกอ่นที่เขาจะไดพ้บ พระคริสต ์ของ องคพ์ระผู้เป็นเจ้า  

Comments 2:26. Simeon is a blessed man, and he will see Christ before he dies. Even at that time, the Lord 
was not yet known publicly, but the Holy Spirit had worked in Simeon’s heart to wait to meet the Lord. The 
Bible did not mention for how long Simeon had received the revelation about the coming of the Lord’s 
Christ. 

ความเห็น2:26 ซีเมียนเป็นผูช้ายท่ีไดร้บัพระพร และท่านไดเ้ห็นพระคริสตก์อ่นท่ีท่านจะตาย ถึงแมใ้นเวลานัน้ พระผูเ้ป็นเจา้ยงัไม่ไดเ้ป็นท่ีรูจ้กัอยา่ง
ทั่วไป แต่พระวิญญานบริสทุธ์ิไดท้ างานในใจของซีเมียนท่ีไดร้อคอยท่ีจะพบกบัพระผูเ้ป็นเจา้ พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกว่าระยะเวลานานเท่าใดท่ี ซีเมียน
ไดร้บัการเปิดเผยเกี่ยวกบัพระคริสตเ์จา้ท่ีจะมา       

27And he came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus, that 
they might do concerning Him after the custom of the law, 
27และเขามาใน พระวิญญาน เขา้สูธ่รรมศาลา และเม่ือผูป้กครองไดน้ าเด็ก พระเยซู เขา้มา เพ่ือพวกเขาจะไดท้ าแก่ พระองค ์ตามขนบธรรมเนียม
ของกฏ 

Comments 2:27. “And he came in the Spirit into the temple”. Simeon was led by the Holy Spirit to come to 
the temple.  

“and when the parents brought in the child Jesus”. This is the most important moment for humans. The 
God Most High comes to the temple of God in human form; the Savior of the world in human form has 
come to meet the Father.  

ความเห็น2:27 ”และเขาเขา้สู่ธรรมศาลาโดยการน าของพระวิญญาน” ซีเมียนไดร้บัการน าโดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพื่อเขา้มาในธรรมศาลา 

“และเมื่อผูป้กครองไดน้ าพระเยซเูขา้มา”นีเ้ป็นเวลาทีส าคญัท่ีสดุส าหรบัมนษุย ์พระเจา้สงูสุดเขา้มาในธรรมศาลาของพระเจา้ในรูปของมนษุย ์     
พระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกในรูปของมนษุยไ์ดม้ายงัพระบิดา 
“they might do concerning Him after the custom of the law”. This is a moment when the beloved Son of 
God received the custom of humans, the custom which the Lord has given to humans to follow. Now the 
law has been fulfilled with the coming of the beloved Son of God; the law is in Him. Here the Son did as the 
Father has given as a law for humans, and this is for the Son of man to be received in the law of Moses, as 
the law of Moses requires to dedicate the baby to the Lord. Because it was a law, and God Himself has come 
to do as that law required and the beloved Son has fulfilled that law. 

“พวกเขาจะไดท้ าแก่พระองคต์ามขนบธรรมเนียมของกฎ” ในขณะนีเ้มื่อพระบตุรสดุท่ีรกัไดร้บัประเพณีของมนษุย ์ประเพณีซึง่พระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หแ้ก่
มนษุยเ์พื่อท า เวลานีก้ฎไดส้ าเรจ็แลว้ดวย้การมาของพระบตุรสดุท่ีรกักฏอยู่ในพระองค ์ในท่ีนีพ้ระบตุรท ากฏท่ีพระบิดาไดใ้หแ้ก่มนษุย ์และในท่ีนีบ้ตุร
มนษุยไ์ดร้บัในกฎของโมเสท ดงัที่กฎของโมเสทไดข้อใหอ้ทิุตถวายทารกแก่พระผูเ้ป็นเจา้ เพราะมนัเป็นกฎ และพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดม้าท าตาม
กฏท่ีมีนัน้และพระบตุรสดุท่ีรกัไดท้ าใหก้ฏนัน้สมบรูณ์  

28then he received Him into his arms, and blessed God, and said, 
28แลว้เม่ือเขาไดร้บั พระองค ์ในออม้แขนของเขา และไดถ้วายพระพรต่อ พระผู้เป็นเจ้า และพดูว่า  

Comments 2:28. By the power of the Holy Spirit, Simeon recognized the Lord Jesus, and this happened 
before the custom offering took place for Jesus’ dedication to the Lord. It is important for Simeon to 
prophesy about the Lord before He was dedicated to the Father. Simeon was a tool for the Lord to show 
people that even His beloved Son follows the law and completes all the law.  
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ความเห็น2:28 โดยพระอ านาจของพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ซีเมียนจ าพระเยซูเจา้ได ้และส่ิงนีเ้กิดขึน้กอ่นประเพณีท่ีจะมอบถวายพระเยซูแกพ่ระผูเ้ป็น
เจา้ มนัเป็นสิ่งส าคญัท่ีซเีมียนไดท้ านายเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้กอ่นท่ีจะไดม้อบถวายพระองคแ์ก่พระบิดา ซเีเมียนเป็นเครื่องมือส าหรับพระผูเ้ป็นเจา้ท่ี
จะแสดงแกป่ระชาชนว่าแมแ้ต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคไ์ดท้ าตามกฏและท าใหท้กุกฏนัน้สมบรูณ์ 

29Now let You Your servant depart, Lord, According to Your word, in peace; 
29ในที่สดุถึงเวลาแลว้ที่ พระองค ์ผูร้บัใชข้อง พระองค ์จะจากไป พระผู้เป็นเจ้า เกี่ยวกบัพระด ารสัของ พระองค ์ในยามสงบ 
30For my eyes have seen Your salvation, 
30ส าหรบัขา้พเจา้เองตาไดเ้ห็นความรอดแห่ง พระเจ้า 
31Which You have prepared before the face of all peoples; 
31ซึ่ง พระองค ์ไดเ้ตรียมไวก้อ่นหนา้ของเหล่าประชาชน 

Comments 2:29-31. Simeon just wants to confirm to people that the Savior has come. 

ความเห็น2:29-31 ไซมอนตอง้การท่ีจะย า้บอกแกป่ระชาชนว่าพระผูช้วย่ใหร้อดไดม้า 
32A light for revelation to the Gentiles,  

And the glory of Your people Israel. 
32เป็นแสงสว่างแก่คนตา่งชาติ  

และสง่าราศีแก่อิสราเอลประชาชนของ พระองค ์

Comments 2:32. “A light for revelation to the Gentiles”. The beloved Son of God has come to save the 
Gentiles as well. The Gentiles just need to follow the teaching of the beloved Son of God. 

 “And the glory of Your people Israel”. There is a difference between saying ‘for revelation’ and ‘the glory’ 
in this verse. For the Gentiles, the light will open their hearts to accept the Lord Jesus, but the glory of His 
people means lifting up His people to be separated since Jesus came among His people. For His people, the 
Lord has put a light shining out to cover them. Because they are His people, and they will always be 
separated from the rest. But only when they have faith in the beloved Son of God, then will the rest of the 
people see their light of knowledge. 

ความเห็น2:32 “เป็นแสงสว่างแก่คนต่างชาติ” พระบตุรสดุท่ีรกัไดม้าชว่ยเหลือคนต่างชาติใหร้อดดวย้เช่นเดียวกนั คนต่างชาติเพียงตอง้ติดตามพระ
ค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกั 

“และสง่าราศีแก่อิสราเอลประชาชนของพระองค”์ มนัมีความแตกต่างระหว่างค าว่า”เป็นแสงสว่าง” และ “ สงา่ราศี” ในขอ้เขียนนี ้ส าหรบัคนต่างชาติ
แสงสว่างจะเปิดใจของพวกเขาไหย้อมรบัพระเยซูเจา้ แต่สงา่ราศีส าหรบัประชาชนของพระองคเ์หมือนดงัว่ายกประชาชนของพระองคข์ึน้แยกออกไป 
พระเยซูมาในหมู่ประชาชนของพระองค ์ส าหรบัประชาชนของพระองค ์พระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้ส่แสงสว่างใหส้อ่งออกมาเพื่อครอบคลมุพวกเขา เพราะพวก
เขาคือประชาชนของพระองคแ์ละตลอดเวลาพวกเขาจะแยกออกมาจากคนทัง้หลาย เพยีงแต่พวกเขาตอง้มีความเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกั แลว้คนอื่นๆ
จะไดเ้ห็นแสงสว่างจากความรูข้องพวกเขา          

33And His father and mother were marvelling at the things which were spoken concerning Him; 
33และบิดาของ พระองค ์และมารดามีความประหลาดใจเกี่ยวกบัในสิ่งซึ่งไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบั พระองค ์

Comments 2:33. His earthly family were doing for Him as the earthly requirement to do, and the Lord 
Himself also came to fulfil that law. 

ความเห็น2:33 ครอบครวัทางโลกของพระองคท์ าใหส้ าหรบัพระองคต์ามทางท่ีโลกเรียกใหท้ า และพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องดวย้กนัมาเพื่อใหก้ฏได้
สมบรูณ ์

34and Simeon blessed them, and said to Mary His mother: Behold, this Child is set for the falling and 
the rising of many in Israel; and for a sign spoken against; 
34และไซมอนอวยพรพวกเขา และกล่าวกบัมารียม์ารดาของ พระองค ์ดเูถิด เด็ก คนนีไ้ดถ้กูตัง้ไวส้  าหรบัการลม้ลงและยกขึน้ของหลายคนใน
อิสราเอล และส าหรบัหมายส าคญัซึ่งคนพดูต่อตา้น 
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Comments 2:34. “Simeon blessed them, and said to Mary His mother”. Mary herself does need this 
encouragement. For her, hearing all the talking about Jesus will make her gain peace in her heart.  

“this Child is set for the falling and the rising of many in Israel”. The Beloved Son of God Himself will be the 
cause of rising and falling among His people. For the rising of His people, when they look upon the Son of 
God, and their hearts are open to accepting His authority above them all, the peace from God will occupy 
their hearts and even when their life is difficult, they will still have that peace. For the falling of His people, 
when His own people have rejected the Lord of life, the suffering of the physical and heart will be more 
than what they can tell their own kinsmen and it will be hard to bear. 

ความเห็น2:34 ”ไซมอนอวยพรพวกเขา และกล่าวกบัมารียม์ารดาของพระองค”์ มารียเ์ธอเองมีความตอง้การของการสนบัสนนุนี ้ส าหรบัเธอ ไดย้ิน
สิ่งทัง้หลายท่ีพดูถึงเกี่ยวกบัพระเยซูจะท าใหเ้ธอมีความสงบเพิ่มขึน้ในใจของเธอ 

“เด็กคนนีไ้ดถ้กูตัง้ไวส้  าหรบัการลม้ลงและยกขึน้ของหลายคนในอิสราเอล” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องจะเป็นเหตใุหล้กุขึน้และลม้ลงใน
หมู่ประชาชนของพระองค ์ส าหรบัการยกขึน้ของประชาชนของพระองค ์เมื่อพวกเขาไดม้องยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และใจของพวกเขาไดเ้ปิด
เพื่อยอมรบัพระอ านาจของพระองคเ์หนือพวกเขาทัง้หมด ความสงบสขุจากพระเจา้จะครอบคลมุใจของพวกเขาและถงึแมว้่าเมื่อชีวิตของพวกเขามี
ความยากล าบาก พวกเขาจะยงัคงมีความสงบสขุนัน้ ส าหรบัการลม้ลง ส าหรบัประชาชนของพระองคเ์มื่อประชาชนของพระองคท่ี์ไดป้ฎิเสธพระเจา้
แห่งชีวิต ความทรมานของรา่งกายและใจจะมีมากเกินกว่าท่ีพวกเขาสามารถบอกแก่ญาติพี่นอง้ของเขาเองและมนัจะหนกัที่จะแบก  
“and for a sign spoken against”. When people speak against the beloved Son of God’s birth, death and 
resurrection, all these signs they will talk against and blaspheme against. But when they talk against these 
signs, deep inside their hearts they will blaspheme against the Three in One, not just the Son alone, but 
against all Three in One. 

“และส าหรบัหมายส าคญัซึ่งคนพดูต่อตา้น” เมื่อประชาชนพดูต่อตา้นการเกิดของพระบตุรสดุท่ีรกั การตายและการฟ้ืนคืนชีพ สญัญานเหล่านีพ้วกเขา
จะพดูต่อตา้นและกล่าวลบหรู ่แต่เมื่อพวกเขาพดูต่อตา้นสิ่งเหล่านี ้ลกึในใจของพวกเขานัน้พวกเขาไดล้บหรูต่่อตา้นพระองคท์ัง้สามในหน่ึง ไมใ่ช่
เพียงแต่พระบตุรตามล าพงั แต่ต่อตา้นพระองคท์ัง้สามในหน่ึง  

35yes and a sword will pierce through your own soul; so that thoughts out of many hearts may be 
revealed. 
35ใช่แลว้และดาบจะทิ่มทะลวุิญญานของท่านเอง เพ่ือความคิดแห่งใจของคนจ านวนมากจะเป็นที่เปิดเผย 

Comments 2:35. For Mary herself, when she hears people talking against her Son, it is like a sword itself 
piercing through her soul. The hurt of Mary as a mother is beyond what words can tell. The thoughts of 
many people against the Holy Son will be revealed to her ears, and Mary as a mother will hear them all. 

Note that Simeon was not mentioned as a prophet, just as a righteous man used by the Holy Spirit. 

ความเห็น2:35 ส าหรบัมารยีเ์ธอเอง เมื่อเธอไดย้ินประชาชนพดูต่อตา้นพระบตุรของเธอเอง มนัเหมือนดาบเองท่ีไดท่ิ้มแทงทะลจุิตวิญญานของเธอ 
ความเจ็บของมารยีผ์ูเ้ป็นแม่นัน้มากเกินกว่าค าพดูสามารถบอกได ้ความคิดของคนหลายคนต่อตา้นพระบตุรท่ีสกัด์ิสิทธ์ิจะเขา้สู่หขูองเธอ และมารียผ์ู้
เป็นแม่จะไดย้ินมนัทัง้หมด 

สงัเกตดุวย้ว่าไซมอนนัน้ไม่ไดร้บักล่าวถงึวา่เป็นศาสดาพยากรณ ์เพียงแค่ผูท่ี้ถกูตอง้ไดถ้กูชโ้ดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ 
36And there was Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher (she was of a 
great age, having lived with a husband seven years from her virginity, 
36และในที่นัน้มีผูห้นึ่งช่ืออนันา ศาสดาพยากรณห์ญิง บตุรสาวของพานเูอล แห่งตระกลูของอาเชอร ์(เธอเป็นคนสงูอาย ุไดอ้ยู่รว่มกบัสามีเจ็ดปีจาก
ความเป็นสาวพรหมจารี 
37and she was a widow until eighty-four years), who departed not from the temple, worshipping with 
fasting and supplications night and day.  
37และเธอเป็นหญิงม่ายจนถึงอายแุปดสิบสีปี่) ผูซ้ึ่งไม่เคยแยกไปจากธรรมศาลา บชูาดวย้การอดอาหารและสวดภาวนาทัง้กลางคืนและกลางวนั 

Comments 2:36-37. The information about Anna is given for a reason. Her role may not be mentioned many 
times, but this prophetess has gained knowledge about the beloved Son of God, and she will reveal it to His 
people.   
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ความเห็น2:36-37 ไดม้ีสาเหตตุ่อการใหร้ายละเอียดเกี่ยวกบัอนันา เกี่ยวกบัเธออาจจะไม่ไดก้ล่าวถงึหลายครัง้ แต่ศาสดาพยากรณห์ญิงคนนีไ้ดร้บั
ความรูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และเธอจะแสดงออกใหแ้ก่ประชาชนของพระองค์ 
Q: In these verses we are given the lineage of Anna. However, the Bible is silent about Mary’s linage. What is 
the reason for this? A: Mary’s lineage cannot be told further because people will link her lineage to the Lord 
in the wrong way. People will find a way to worship her lineage instead of the true Father. 

ค าถาม ในขอ้นีเ้ราไดร้บัการบอกถึงวงคญ์าติของอนันา อย่างก็ตาม พระคมัภีรไ์มไ่ดบ้อกเกี่ยวกบัวงคญ์าติของมารยี ์มเีหตผุลใดส าหรบัส่ิงนี?้ 
ค าตอบ วงคญ์าติของมารียไ์ม่สามารถบอกไดม้ากไปกว่านีเ้พราะประชาชนจะเชื่อมโยงวงคญ์าติของเธอยงัพระผูเ้ป็นเจา้ไปในทางท่ีไม่ถกูตอง้ 
ประชาชนจะหาทางเพื่อบชูาวงคญ์าติของเธอแทนท่ีของพระบิดาท่ีแทจ้ริง   

38And coming up at that hour she gave thanks to God and spoke concerning Him to all those that 
were waiting for the redemption of Jerusalem. 
38และเขา้มาในเวลานัน้เธอกราบขอบพระคณุต่อ พระผู้เป็นเจ้า และพดูถึง พระองค ์แก่คนทัง้หลายซึ่งก าลงัรอคอยการไถ่ส าหรบัเยรูซาเล็ม 

Comments 2:38. We are given the lineage of Anna and information about her life, but the Bible does not 
record her words that she spoke about Jesus. Anna had told people at that time about the redemption of 
Israel, but people also ignored her words. If it has written down what she has said, people will try to make 
another book, and compare her book with the Holy Bible, and this will create much division among 
believers. The duty of Anna was to tell in that time, but not for further generations. For doing her duty 
towards her people, the Lord honors her by mentioning her name and her story in the Bible. Also, the Lord 
has told us she was a prophetess.  

ความเห็น2:38 เราไดร้บัการบอกเกี่ยวกบัวงคญ์าติของอนันาและรายละเอียดเกี่ยวกบัชีวิตของเธอ แต่พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้นัทึกค าท่ีเธอไดพ้ดูถึง
เกี่ยวกบัพระเยซู อนันาไดบ้อกแก่ประชาชนในเวลานัน้เกี่ยวกบัการชว่ยใหร้อดของอิสราเอล แต่ประชาชนไม่สนใจต่อค าของเธอ ถา้มนัไดม้ีการบนัทึก
ไวส้ิ่งท่ีเธอไดบ้อก ประชาชนจะพยายามท าหนงัสือเล่มอ่ืน และเปรียบเทียบหนงัสือของเธอกบัพระคมัภีรอ์นัสงูส่ง และสิ่งนีจ้ะสรา้งความแตกแยกใน
หมู่ผูท่ี้มีความเชื่อ หนา้ท่ีของอนันาคือบอกในเวลานัน้ แต่ไม่ใช่ส าหรบัคนในยคุต่อมา ส าหรบัท าหนา้ท่ีของเธอต่อประชาชนของเธอ พระผู้เป็นเจา้ได้
ยกยอ่งเธอโดยชื่อของเธอไดม้ีบอกไวแ้ละเรื่องราวของเธอในพระคมัภีร ์ดวย้กนั พระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกว่าเธอคือศาสดาพยากรณห์ญิง 
“coming up at that hour”. This means that Anna came at the time of the Lord’s dedication in the temple.  

“เขา้มาในเวลานัน้” ในท่ีนีห้มายความว่าอนันาไดม้าในเวลาของการถวายตวัอทิุตของพระผูเ้ป็นเจา้ในธรรมศาลา 
“spoke concerning Him to all those that were waiting for the redemption of Jerusalem”. Anna, because she 
has been selected as a prophetess, her duty is to tell people about the Messiah who is coming to redeem 
His people. Anna will go out and tell all, but only those that have been called will listen to the voice of Anna. 
Being a prophetess, she has told people many things about the beloved Son of God.  

Note that Simeon was not mentioned as a prophet, just as a righteous man used by the Holy Spirit.  

“พดูถึงพระองคแ์ก่คนทัง้หลายซึ่งก าลงัรอคอยการไถ่ส าหรบัเยรูซาเล็ม” เพราะอนันาไดร้บัเลือกใหเ้ป็นศาสดาพยากรณห์ญิง หนา้ท่ีของเธอเพื่อบอก
เกี่ยวกบัพระผูช้ว่ยใหร้อดซึ่งจะมาไถ่ประชาชนของพระองค ์อนันาจะออกไปและบอกแก่ทกุคน แต่มีเพียงพวกท่ีไดถ้กูเรยีกจะฟังเสยีงของอนันา เป็น
ศาสดาพยากรณห์ญิง เธอไดบ้อกประชาชนหลายอย่างเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

สงัเกตว่าไซมอนนัน้ไม่ไดถ้กูเรยีกว่าเป็นศาสดาพยากรณ ์เพียงชายท่ีถกูตอง้ท่ีไดถ้กูใชโ้ดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ 
39And when they had accomplished everything according to the law of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city Nazareth. 
39และเม่ือพวกเขาไดท้ าทกุสิ่งส าเรจ็ตามกฏของ พระผู้เป็นเจ้า พวกเขากลบัไปยงักาลิลี ที่นาซาเรจ็เมืองของพวกเขา 

Comments 2:39. “when they had accomplished everything according to the law of the Lord, they returned 
into Galilee …”. Within this verse there is a gap of time and places.  

The family did not return immediately to Nazareth, but they traveled around for a period of time, as shown 
in Matthew chapter 2, before they settled in Nazareth as specified in Luke 2:39b and Matthew 2:23. In each 
gospel there is a unique time described, but if we put each gospel in a timeline then we will be able to fill up 
the gaps of time. Each Gospel has its own purpose for people. According to the Gospel of Matthew, the 
family traveled to other places for a period of time before they settled in Nazareth. See Matthew 2:1-23 for 
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the timeline related to the Child Jesus and family travels in and around Bethlehem before settling in 
Nazareth.  

ความเห็น2:39  “เมื่อพวกเขาไดท้ าทกุสิ่งส าเรจ็ตามกฏของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขากลบัไปยงักาลิลี…” ภายในขอ้เขียนนีม้ีชว่งว่างของเวลาและ
สถานท่ี 

ครอบครวัไม่ไดเ้ดินทางกลบัยงันาซาเรจ็ทนัที แต่พวกเขาเดินทางไปรอบๆเป็นเวลาหน่ึงกอ่นท่ีพวกเขาจะปักหลกัลงท่ีนาซาเรจ็ตามท่ีไดบ้อกในลกูา
2:39ขและมทัธิว2:23 ในพระค าเขยีนแต่ละเล่มมีเวลาเฉพาะท่ีไดพ้ดูถึง แต่ถา้เราวางพระค าเขยีนแต่ละเล่มในชว่งเวลาแลว้เราจะสามารถเติมชว่ง
ว่างของเวลา เน่ืองดวย้พระหนงัสือของมทัธิวครอบครวัไดเ้ดินทางไปยงัอีกท่ีหน่ึงเป็นเวลาชว่งหน่ึงกอ่นท่ีพวกเขาจะตัง้หลกัในนาซาเรจ็ มองมทัธิว
2:1-23ส าหรบัชวง่เวลาเกี่ยวกบัพระเยซแูละครอบครวัเดินทางภายในและรอบๆเบทเลเฮมกอ่นท่ีจะตัง้หลกัลงท่ีนาซาเรท็  

As Jesus and His family are traveling, it takes them longer than normal to go to their destination in 
Nazareth. They cannot travel straight to where they want, because at that time, the Lord Jesus is still 
young, and they must try to avoid people as well to make sure that they are not followed by someone else 
to harm them. In Bethlehem, they did not stay in their own house. Jesus and His family traveled most of the 
time. Mainly because of fear, it makes them never stay long in any place. Because Mary was fearful of the 
safety of the beloved Son of God, she could not stay peacefully in one place. 

Note that neither Gospel mentions the exact time, it will always use the term about. In each period of time, 
it could mean a short or a long period of time to stay in one place. And when the Lord guided the wisemen, 
He used the star to guide them.  

ดงัที่พระเยซูและครอบครวัเดินทาง พวกเขาใชเ้วลานานมากกว่าปกติเพื่อไปยงัจดุหมายของพวกเขาในนาซาเรท็ พวกเขาไม่สามารถเดินทางไป
โดยตรงยงัที่ท่ีพวกเขาตอง้การ เพราะในเวลานัน้พระเยซยูงัเด็กมาก และพวกเขาตอง้หลีกเลี่ยงผูค้นดวย้เพื่อใหค้วามมั่นใจว่าไม่ถกูติดตามโดยคนอื่น
ท่ีอาจจะท ารา้ยพวกเขา ในเบทเลเฮมพวกเขาไม่ไดอ้ยู่ในบา้นของพวกเขา พระเยซแูละครอบครเัของพระองคเ์ดินทางอยู่เกือบตลอดเวลา สว่นใหญ่
เพราะความกลวั มนัท าใหพ้วกเขาไมเ่คยไดพ้กันานในท่ีใด เพราะมารยีน์ัน้มีความกลวัต่อความปลอดภยัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดงันัน้เธอจึง
ไม่สามารถพกัอยู่ในท่ีใดอย่างสงบ 

สงัเกตดุวย้ว่าไม่มพีระหนงัสือเล่มใดบอกเวลาแน่นอน มนัตลอดเวลาจะใชค้ าว่าชว่งเวลา ในแต่ละชว่งเวลา มนัอาจจะหมายถงึชว่งเวลาสัน้ๆหรือชว่ง
เวลาหน่ึงที่จะอยู่ในท่ีหน่ึง และเมื่อพระผูเ้ป็นเจา้น าเหล่านกัปราชญ ์พระองคใ์ชด้าวน าทางพวกเขา 

40And the Child grew, and became strong, being filled with wisdom, and the grace of God was upon 
Him. 
40และ เด็ก ไดเ้ติบโต และดวย้ความแข็งแรง เต็มไปดวย้สตปัิญญา และพระคณุของ พระผู้เป็นเจ้า อยู่เหนือ พระองค ์

Comments 2:40. In this verse, it says clearly that the grace of God was upon Jesus. All the work will be done 
through the Holy Spirit, not only the work in this verse alone, the work that will come on the way, all the 
decisions and interactions related to Jesus will be guided through the Holy Spirit.  

ความเห็น 2:40 ในขอ้นี ้มนัไดบ้อกอย่างชดัแจง้ว่าพระเกรยีติของพระเจา้นัน้อยู่ต่อพระเยซู งานทกุอย่างจะท าโดยผ่านพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ไม่
เพียงแต่งานในขอนี้เ้ท่านนัน้ งานนัน้ท่ีจะมาในภายหลงั การตดัสินใจและการกระท าเกี่ยวกบัพระเยซูจะถกูน าโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 
“And the Child grew, and became strong”. Strong in this place means strong in two ways, physically and 
spiritually. 

“และเด็กไดเ้ติบโต และดวย้ความแข็งแรง” แขง็แรงในท่ีนีม้ีสองความหมาย รา่งกายและทางจิตวิญญาณ 
“being filled with wisdom”. The beloved Son of God let the Holy Spirit from the Father to lead Him and do 
the work for the Father. Humans will use intelligence, but for the Lord in His humanity, when He lets the 
Holy Spirit lead Him, His mind will have received the idea of thinking and will convince His heart to do what 
is right and pleasing to the Father.  

“เต็มไปดวย้สติปัญญา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ถกูน าโดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิจากพระบิดาเพื่อน าพระองคแ์ละท างานส าหรบัพระบิดา 
มนษุยจ์ะใชค้วามฉลาด แต่ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ในความเป็นมนษุยข์องพระองค ์เมือ่พระองคใ์หพ้ระวญิญาณบริสทุธ์ิน าทางพระองค ์ความคิดของ
พระองคจ์ะไดร้บัทางในการคิดและใจของพระองคจ์ะท าสิ่งท่ีถกูตอง้และเป็นท่ีโปรดต่อพระบิดา   

 41And His parents went every year to Jerusalem at the feast of the Passover. 
41และผูป้กครองของ พระองค ์ไดไ้ปทกุปียงัเยรูซาเลมในเทศการปัสกา 
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Comments 2:41. The Lord’s Passover was held at twilight, the day before the Feast of Unleavened Bread 
(See Leviticus 23:5-6). In this verse we have the proof showing that both, Mary and Joseph, have been 
taught in the way of the Lord. Because the verse told us every year they go, this is the support showing 
their piety.  

ความเห็น2:41 ปัสกาของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ไดถ้ือเมื่อใกลค้ ่า กอ่นวนัขนมปังไรเ้ชือ้(มองเลวีนิติ23:5-6) ในขอ้นีคื้อขอ้พิสจูนว์่าทัง้สอง มารยีแ์ละโยเซฟ 
ไดร้บัการสอนในทางของพระผูเ้ป็นเจา้ เพราะในขอ้เขยีนไดบ้อกแกเ่ราว่าทกุปีพวกเขาไป สิ่งนีส้นบัสนนุถึงความมใีจบญุของพวกเขา   

42And when He was twelve years, they went up according to the custom of the feast; 
42และเม่ือ พระองค ์มีอายปุระมานสิบสองปี พวกเขาไดข้ึน้ไปตามธรรมเนียมของเทศการ 

Comments 2:42. “And when He was twelve years”. This is also a turning point in time for the Lord Himself. 
At this point in time, Mary and His earthly family will notice in their hearts who Jesus truly is in human form. 

“they went up according to the custom of the feast”. The family went up for worship, and every time the 
Lord was traveling with them in a group. 

ความเห็น2:42 ” และเมื่อพระองคม์ีอายปุระมานสิบสองปี” นีด้วย้กนัคือจดุหนักลบัของเวลาส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์อง ในจดุนีข้องเวลา     
มารียแ์ละครอบครวัทางโลกของพระองคจ์ะสงัเกตไุดใ้นใจของพวกเขาว่าพระเยซูคือใครในรูปมนษุย ์

“พวกเขาไดข้ึน้ไปตามธรรมเนียมของเทศการ” ครอบครวัขึน้ไปส าหรบับชูา และในทกุครัง้พระผูเ้ป็นเจา้ดวย้กนัไดเ้ดินทางไปกบัพวกเขาเป็นกลุ่ม    
43and when they had fulfilled the days, in their returning, the boy Jesus tarried behind in Jerusalem; 
but His parents knew it not; 
43และเม่ือครบก าหนดวนั เม่ือพวกเขาเดินทางกลบั เด็กชาย พระเยซู อยู่บือ้งหลงัในเยรูซาเล็ม แตผู่ป้กครองของ พระองค ์ไม่ไดรู้ ้ 

Comments 2:43. “and when they had fulfilled the days”. This refers to the fulfillment of the days as 
described by the Feast of Passover and the Feast of the Unleavened Bread. Notice the term days, not one 
day to do according to the custom, but more days they all are busy doing worship (Leviticus 23:5-6).   

“in their returning, the boy Jesus tarried behind in Jerusalem”. The beloved Son of God Himself has the duty 
to fulfill by worshiping the Father. Because of this, it made the Lord separate Himself and that is why the 
Bible uses the term ‘tarried behind’.  

ความเห็น2:43 ” และเมื่อครบก าหนดวนั” ในท่ีนีห้มายถึงวนัท่ีไดม้ีบอกไวโ้ดยเทศการปัสกาและขนมปังไรเ้ชือ้ สงัเกตค าวา่วนั ไม่ใช่หน่ึงวนัท่ีท าตาม
ประเพณี แต่หลายวนัพวกเขามีความวุ่นวายตลอดเวลาในการท าบชูา (เลวีนิติ23:5-6) 

”เมื่อพวกเขาเดินทางกลบั เด็กชายพระเยซูอยู่บื่องหลงัในเยรูซาเล็ม” พระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องมีหนา้ท่ีท่ีตอง้ท าในการบชูาพระบิดา เพราะสิ่งนี ้มนั
ท าใหพ้ระผูเ้ป็นเจา้แยกตวัของพระองคเ์องและนั้นคือท าไมพระค าภีรใ์ชค้  าว่า”อยู่เบือ่งหลงั” 
“but His parents knew it not”.  Q: Why did not the Lord Jesus inform His earthly family about staying behind 
in the temple? A: The Lord did not inform His earthly family because Mary herself had been busy and her 
mind was occupied at that point (See verse 44). But the beloved Son of God needed to glorify the Father 
and that is why He tarried behind alone. Jesus always knows who His true Father is.  

“แต่ผูป้กครองของพระองคไ์ม่ไดรู้”้ ค าถาม ท าไมพระเยซเูจา้ไม่ไดบ้อกครอบครวัทางโลกของพระองคเ์กี่ยวกบัการอยูเ่บื่องหลงัในธรรมศาลา? 
ค าตอบ พระผูเ้ป็นเจา้ไม่ไดบ้อกครอบครวัทางโลกของพระองคเ์พราะมารยีเ์ธอเองนัน้ยุ่งอยู่และความคิดของเธอนัน้มุ่งอยูใ่นบางอย่างในเวลานัน้
(มองขอ้44) แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การท่ีจะบชูาพระบิดาและนัน้คือเหตผุลท าไมพระองคจ์ึงอยู่เบื่องหลงัตามล าพงั ตลอดเวลาพระเยซูรู ้
ว่าใครคือพระบิดาท่ีแทจ้ริงของพระองค ์ 

44but supposing Him to be in their company, they went a day's journey, and sought for Him among 
their kinsfolks and acquaintances; 
44แต่คิดว่า พระองค ์อยู่ในกลุ่มคนดวย้กนั พวกเขาไดอ้อกเดินทาง และพวกเขาไดแ้สวงหา พระองค ์ในกลุ่มญาตขิองพวกเขาและกลุ่มคน 

Comments 2:44. This verse shows us that Jesus’ earthly family were occupied and busy with their worldly 
things. The verse shows distinctly that Mary’s thoughts were not on the Lord and her mind was also 
occupied with worldly things, and she was not concerned about her Child.  
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ความเห็น 2:44 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าครอบครวัทางโลกของพระเยซูนัน้ไม่ว่างและยุง่อยู่กบัส่ิงทางโลก ขอ้นีไ้ดแ้สดงอย่างชดัเจนว่าความคิดของมารีย์
นัน้ไม่ไดอ้ยู่กบัพระผูเ้ป็นเจา้และดวย้กนัเธอคิดยุ่งอยู่กบัส่ิงทางโลก และเธอไม่ไดเ้ป็นหว่งเกี่ยวกบับตุรของเธอ 
“they went a day's journey”. Mary, as a mother, and entrusted by the Father to take care of His beloved 
Son, ignored in her heart to look for her Child before leaving. She was concerned with earthly things and 
not about her own duty towards her Child.  

“พวกเขาไดอ้อกเดินทางไปหน่ึงวนั” มารีย ์ผูเ้ป็นมารดา และไดร้บัความไวว้างใจจากพระผูเ้ป็นเจา้ใหด้แูลพระบตุรสดุท่ีรกั ไม่สนใจท่ีจะมองหาบตุร
ของเธอกอ่นท่ีจะจากไป เธอใหค้วามสนใจต่อส่ิงของโลกและไม่สนใจต่อหนา้ท่ีเกี่ยวกบับตุรของเธอ 

45and when they found Him not, they returned to Jerusalem, seeking Him. 
45และเม่ือพวกเขาหา พระองค ์ไม่พบ พวกเขาเดินทางกลบัไปอีกยงัเยรูซาเลม เพื่อแสวงหา พระองค ์

Comments 2:45. In this verse, we can see that they returned to Jerusalem after what happened because of 
their lack of duty. For that length of time (see verse 46) a human child could be in danger, but this is also the 
beloved Son of God, and they have neglected Him.  Humans forget even their own child, but the Lord God 
Almighty never forgets His children.  

ความเห็น 2:45 ในขอ้นี ้เราสามารถเห็นไดว้่าพวกเขาหนักลบัหลงัจากมีสิ่งไดเ้กิดขึน้เพราะขาดหนา้ท่ีของพวกเขา ส าหรบัชวง่เวลาเหล่านี ้(มองขอ้
46) เด็กมนษุยอ์าจตกอยูใ่นอนัตราย แต่ในท่ีนีด้วย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพวกเขาไดล้ะเลยพระองค ์มนษุยล์ืมบตุรของตนเอง แต่พระผู้
เป็นเจา้สงูสดุไมเ่คยลืมเด็กของพระองค ์

46And it came to pass, after three days they found Him in the temple, sitting in the midst of the 
teachers, both hearing them and questioning them. 
46และเม่ือเวลาผ่านไป หลงัจากสามวนัพวกเขาพบ พระองค ์ในธรรมศาลา นั่งอยู่ในหมู่พวกอาจารย ์ทัง้ฟังพวกเขาและถามค าถามต่อพวกเขา 

Comments 2:46. “And it came to pass, after three days”. Think as well, this Child is still young, the beloved 
Son of God in human form has been left alone for this length of time. ‘Three days’ in this verse refers to 
three days of searching for Him. In all, we can say that Jesus was separated from them for more than three 
days.  

ความเห็น 2:46 ”และเมื่อเวลาผ่านไป หลงัจากสามวนั” คิดใหดี้ เด็กคนนีย้งัเยาวว์ยัอยู่ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในสภาพของมนษุยไ์ดถ้กูทิง้ไว้
ตามล าพงัเป็นเวลานานเช่นนี ้“สามวนั” ในขอ้นีห้มายถึงสามวนัท่ีเสาะหาพระองค ์ในจ านวนทัง้หมด เราสามารถพดูไดว้่าพระเยซูไดแ้ยกไปจากพวก
เขามากกวา่สามวนั 
 “they found Him in the temple, sitting in the midst of the teachers, both hearing them and questioning 
them”. At this moment in time, we all should realize that the Lord of life, as a young Child, has performed 
His duty as an adult. The Child Jesus has magnified the work of the Father in the midst of humans. The 
beloved Son of God at a young age has full power as an adult. He knew His early family would come back to 
search for Him. But that was the time for Him to follow the Father as well. The time alone with humans in 
the temple also has showed to all humans that as a young Child He had performed His duty as the Teacher. 
Being left alone by an earthy family does not stop the work of God. 

“พวกเขาพบพระองคใ์นธรรมศาลา นั่งอยูใ่นหมู่พวกอาจารย ์ทัง้ฟังพวกเขา และถามค าถามต่อพวกเขา” ในเวลานีเ้ราควรจะตระหนกัดวย้ว่าพระผู้
เป็นเจา้ของชีวิต ในชีวิตของมนษุยเ์ป็นเด็ก ไดท้ าหนา้ท่ีของผูใ้หญ่ เด็กพระเยซูไดเ้พิม่พนูงานของพระบิดาไปในท่ามกลางมนษุย ์พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ขณะเยาวว์ยัมีอ านาจเหมือนกบัผูใ้หญ่ พระองครู์ว้า่ครอบครวัทางโลกของพระองคจ์ะกลบัมาเพื่อเสาะหาพระองค ์แต่เวลานัน้เป็นส าหรบั
พระองคเ์พื่อติดตามพระบิดาดวย้เช่นกนั เวลาตามล าพงักบัมนษุยใ์นธรรมศาลาดวย้กนัไดแ้สดงใหม้นษุยท์ัง้หมดเห็นว่าถึงเป็นเด็กพระองคไ์ดท้ า
หนา้ท่ีของพระองคด์งัอาจารย ์ถกูทิง้ไวต้ามล าพงัโดยครอบครวัทางโลกไม่ไดห้ยดุการท างานของพระเจา้ 

47And all those hearing Him were amazed at His understanding and answers. 
47และทกุคนที่ไดย้ิน พระองค ์ต่างมีความประหลาดใจในความเขา้ใจของ พระองค ์และต่อการตอบ 

Comments 2:46-47. These verses tell many things to people. Jesus was sitting among the teachers of 
humans, and they were all amazed at His understanding and answers. The beloved Son of God has 
performed His duty as a Savior of the world by listening and answering questions. 
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ความเห็น 2:46-47 ในขอ้นี ้ไดบ้อกหลายสิ่งแก่ประชาชน พระเยซูนั่งอยูใ่นหมู่อาจารยข์องมนษุย ์และพวกเขามีความประหลาดใจต่อความเขา้ใจ
ของพระองคแ์ละการตอบ พระบตุรสดุท่ีรกัไดท้ าหนา้ท่ีแห่งการชว่ยใหร้อดของโลกโดยการฟังและการตอบค าถาม    

48And when they saw Him, they were astonished; and His mother said to Him, Child, why have You 
thus done to us? behold, Your father and I sought You distressing. 
48และเม่ือพวกเขาพบ พระองค ์พวกเขามีความประหลาดใจ และมารดาของ พระองค ์พดูต่อ พระองค ์บุตรชาย ท าไม พระองคท่์าน จึงท า
เช่นนีต้่อพวกเรา? ดเูถิด บิดาของ พระองค ์และขา้พเจา้ไดเ้สาะหา พระองค ์ดวย้ความเป็นหว่ง 

Comments 2:48. “And when they saw Him, they were astonished”. In this place, Mary and Joseph are 
starting to realize whom they are dealing with now.   

ความเห็น 2:48 ”และเมื่อพวกเขาพบพระองค ์พวกเขามีความประหลาดใจ” ในท่ีนี ้มารียแ์ละโยเซฟไดเ้ริ่มตระหนกัว่าใครท่ีพวกเขาไดท้ าดวย้ในเวลา
นี ้
“His mother said to Him, Child, why have You thus done to us?” For Mary herself to try not to have the 
guilty feeling in her heart of leaving Him alone, her human nature has played a big role here. Mary in her 
heart tried to find someone else to blame instead of herself.  

“มารดาของพระองคพ์ดูต่อพระองค ์บตุรชาย ท าไมพระองคท่์านจึงท าเช่นนีต่้อพวกเรา?” ส าหรบัมารยีเ์ธอเองไดพ้ยายามท่ีจะไม่รูส้กึผิดในใจของเธอ
ท่ีทิง้พระองคไ์วต้ามล าพงั ธรรมชาติของมนษุยข์องเธอไดเ้ล่นในท่ีนี ้ในใจของเธอ มารียใ์นใจของเธอพยายามหาคนอื่นเพื่อรบัผิดแทนท่ีจะต าหนิเธอ
เอง 
“Your father and I sought You distressing”. We must remember that Joseph has played a role as an earthly 
father in taking care of the Lord Jesus at this time. But the distress feeling has come after their own 
mistake, and it is natural to refuse to accept their mistakes.  

“บิดาของพระองคแ์ละขา้พเจา้ไดเ้สาะหาพระองค ์ดวย้ความเป็นหว่ง” เราตอง้จ าไวด้วย้ว่าโยเซฟในท่ีนีไ้ดเ้ป็นบิดาทางโลกเพือ่ดแูลพระเยซูเจา้ใน
เวลานี ้แต่ความรูส้กึเป็นหว่งไดเ้ขา้มาหลงัจากพวกเขาไดท้ าความผิด และมนัเป็นสิ่งธรรมดาท่ีจะไมย่อมรบัความผิดของพวกเขาเอง  

49And He said to them, Why were you seeking Me? Knew you not that I must be in My Father's 
house?  
49และ พระองค ์ตอบต่อพวกเขาว่า ท าไมพวกท่านจึงเสาะหา ข้าพเจ้า? พวกท่านไม่รูห้รือว่า ข้าพเจ้า ตอง้อยู่ในบา้นของ พระบิดาของข้าพเจ้า? 

Comments 2:49. “Why were you seeking Me?” In this question, Jesus has asked His caretakers directly, 
meaning looking for Me, but you have left Me behind. As for all of us humans, the Lord has given the book 
of life, but so few are searching for what the Lord teaches. But, after something bad happens, then we 
come and ask, “where are you, Lord?” 

ความเห็น 2:49 ”ท าไมพวกท่านจึงเสาะหาขา้พเจา้?” ในค าถามนี ้พระเยซูไดถ้ามผูด้แูลของพระองคโ์ดยตรง ในความหมายวา่เสาะหาฉัน แต่ท่านได้
ทิง้ฉันไวเ้บื่องหลงั ดงัพวกเรามนษุยท์กุคน พระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หพ้ระหนงัสือของชวีิต แต่มีคนเพียงจ านวนนอย้ที่เสาะหาว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกวา่อะไร 
แต่หลงัจากมีสิ่งท่ีไม่ดีเกิดขึน้ แลว้เรามาและถามว่าพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ไดอ้ยู่ท่ีไหน? 

“knew you not that I must be in My Father's house?” Here, the Lord has told Mary to remember how she 
conceived Him, and bring Mary back to her place where she knows in her heart who Jesus is. As the verse 
has said, ‘My Father’s house’ is to make Mary remember who His true Father is.  

“พวกท่านไม่รูห้รือว่าขา้พเจา้ตอง้อยู่ในบา้นของพระบิดาของขา้พเจา้?” ในท่ีนีพ้ระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกแก่มารยีใ์หนึ้กถงึว่าเธอไดต้ัง้ครรภพ์ระองคไ์ด้
อย่างไร และพามารียก์ลบัมายงัทีข่องเธอซึ่งเธอรูภ้ายในใจของเธอวา่พระเยซูคือใคร ดงัที่ในขอ้นีไ้ดบ้อก”บา้นของพระบิดาของขา้พเจา้” นีท้  าใหม้ารยี์
จ าไดว้่าใครคือพระบิดาท่ีแทจ้รงิของพระองค ์

50And they understood not the saying that He spoke to them. 
50และพวกเขาไม่เขา้ใจในสิ่งซึ่ง พระองค ์ไดพ้ดูแก่พวกเขา 

Comments 2:50. Mary herself is human, as all humans on earth would be. She forgot whom she gave birth 
to, the beloved Son of God, and that is the saying they cannot understand.  

ความเห็น 2:50 มารยีเ์ธอเองเป็นมนษุย ์เหมือนมนษุยท์ัง้หลายบนโลกนี ้เธอไดล้ืมวา่ใครท่ีเธอไดค้ลอดออกมา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และนัน้
คือส่ิงที่ไดพ้ดูนีพ้วกเขาไม่สามารถเขา้ใจ 
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51And He went down with them and came to Nazareth, and He was subject to them. And His mother 
kept all these matters in her heart. 
51และ พระองค ์ไปกบัพวกเขาและมาถึงนาซาเรจ็ และ พระองค ์อยู่ภายใตก้ารปกครองของพวกเขา และมารดาของ พระองค ์เก็บสิ่งเหล่านีไ้วใ้น
ใจของเธอ 

Comments 2:51. “And He went down with them and came to Nazareth.” The beloved Son of God, in human 
form, is also obeying His earthly family as well.  

ความเห็น 2:51 ”และพระองคไ์ปกบัพวกเขาและมาถงึนาซาเรจ็” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ในรูปของมนษุย ์ดวย้กนัไดเ้ชื่อฟังครอบครวัทางโลก
ของพระองคเ์ป็นอย่างดี  
“and He was subject to them.” Jesus went and lived with them as the good son would be in human eyes.  

“และพระองคอ์ยู่ภายใตก้ารปกครองของพวกเขา” พระเยซูไปและอยู่กบัพวกเขาดั่งเป็นบตุรท่ีดีในสายตาของมนษุย ์
“and His mother kept all these matters in her heart.” Mary never understood anything about the beloved 
Son of God until now. This has come to the point of what the Lord has said that He must be in His Father’s 
house. All these things that she has kept in her heart made her feel confused, and she could not understand 
what she truly gave birth to, a human or just God Himself. 

“และมารดาของพระองค ์เก็บสิ่งเหล่านีไ้วใ้นใจของเธอ” มารียไ์มเ่คยเขา้ใจส่ิงใดเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จนกระทั่งถึงขณะนี ้นีไ้ดม้าถึงจดุ
ท่ีพระองคไ์ดพ้ดู ที่ว่าพระองคต์อง้อยู่ในบา้นของพระบิดาของพระองค ์ทกุอย่างนีเ้ธอไดเ้ก็บไวใ้นใจของเธอท าใหเ้ธอรูส้กึสบัสนและเธอไม่สามารถ
เขา้ใจว่าเธอไดใ้หก้ าเนิดอะไร มนษุยห์รือพระผูเ้ป็นเจา้เอง 
Q: Why did the Holy Spirit tell us this story in this Gospel? A: This story about the Lord being in the temple, is 
given here for all humans to see distinctly that the Lord Himself has taken part to be a human. But He 
Himself is the beloved Son of God, and He will always want to be close to the Father.  

ค าถาม ท าไมพระวิญญาณบริสทุธ์ิจึงใหเ้รื่องนีใ้นพระค าเขียนนี?้ ค าตอบ เรื่องเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้นีเ้ริ่มจากในธรรมศาลา ท่ีใหใ้นท่ีนีส้  าหรบั
มนษุยท์กุคนเพื่อใหเ้ห็นโดยชดัเจนว่าพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดม้ีสว่นท่ีเป็นมนษุย ์แต่พระองคพ์ระองคเ์องคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และ
ตลอดเวลาพระองคจ์ะมีความตอง้การท่ีจะอยู่ใกลก้บัพระบิดา   

52And Jesus advanced in wisdom and stature, and in favor with God and men. 
52และ พระเยซู เติบโตในความฉลาดและในรา่งกาย และเป็นที่ชื่นชอบต่อ พระเจ้า และประชาชน 

Comments 2:52. “And Jesus advanced in wisdom and stature.” The beloved Son of God in human form grew 
up in the physical body and as He grew as a human, His wisdom has increased in the eyes of people.   

ความเห็น 2:52 ”และพระเยซูเติบโตในความฉลาดและในรา่งกาย” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดเ้ติบโตทัง้ทางรา่งกายและดวย้กนั
เติบโตเป็นมนษุย ์พระองคไ์ดเ้ติบโตในความฉลาดในสายตาของประชาชน 
“And in favor with God”. Even though He Himself is God, however, He has always put the Father above all, 
and the meaning here is favor with God the Father. 

“และเป็นท่ีชื่นชอบต่อพระผูเ้ป็นเจา้” ถงึแมว้่าพระองคพ์ระองคเ์องคือพระผูเ้ป็นเจา้ อย่างไรก็ตาม ตลอดเวลาพระองคจ์ะยกพระบิดาขึน้เหนือทกุสิ่ง 
และนัน้คือความหมายในท่ีนีเ้ป็นท่ีชื่นชอบต่อพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา 
“And in favor with men” in this place refers to the way He respects His earthly family.  

“ และเป็นท่ีชื่นชอบต่อประชาชน” ในท่ีนีห้มายถึงการท่ีพระองคม์ีความเคารพครอบครวัทางโลกของพระองค ์

Life and Faith Applications. From this chapter we can highlight three main life and faith application points. 1) 
The Savior of the world is the beloved Son of God, who is Christ the Lord (Luke 2:10-14, 26-32, 36-38). 2) The 
Lord has given the book of life to all humans, but so few are searching for what the Lord teaches us. We do not 
need to wait until something bad happens in our life to seek the Lord; instead, we always need to keep the 
Lord in our hearts and study and meditate on His Word (Luke 2:42-49). 3) We, as humans, need to be subjected 
to our Father in heaven first, but we also need to respect and honor our earthy parents (Luke 2:49-52).  

ชีวิตและการแสดงความจ านง จากบทนีเ้ราสามรถเนน้ถึงจดุหลกัสามอย่างของชีวิตและความศทัรา 

1) พระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกคือพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ คือพระคริสตเ์จา้ (ลกูา 2:10-14,26-32,36-38)   
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2) พระเจา้ไดใ้หพ้ระหนงัสือแห่งชีวิตส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด แต่มีคนเพียงสว่นนอย้ที่เสาะหาวา่พระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกวา่อะไร เราไม่ตอง้รอจนสิ่งที่ไม่ดี
บางอย่างเกิดขึน้ในชีวิตของเราเพ่ือเสาะหาพระผูเ้ป็นเจา้ แทนทีแ่ลว้ เราตอง้เก็บพระผูเ้ป็นเจา้ในใจของเราตลอดเวลาและเรียนรูแ้ละฝึกอบรมในพระ
ค าของพระองค ์(ลกูา 2:42-49)  

3) เรา ผูเ้ป็นมนษุย ์ตอ้งยอมจ านนต่อพระบิดาในสวรรคก์่อน แต่เราดวย้กนัตอง้มีความเคารพและนบัถือผูป้กครองของเราทางโลกดวย้ (ลกูา 2:49-
52) 


